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років; Виріб відповідає вимогам: ДСТУ IEC 61347-2-4, ДСТУ EN IEC 61000-3-2:2019, ДСТУ EN 61000-3-3:2017, ДСТУ EN 
61547:2016, ДСТУ EN 50581:2014, ДСТУ EN 62321:2014.

2. ВМІСТ КОРОБКИ
2.1. Аварійний модуль; 2.2. Тестовий кабель; 2.3. Інструкція користувача; 2.4. Упаковка.

3. МОНТАЖ
Технічні зміни захищені. Будь ласка, уважно прочитайте цю інструкцію користувача перед встановленням. Встанов-
лення має виконувати кваліфікований спеціаліст. Усі роботи слід виконувати при відключеному живленні.
Оберіть бажаний сценарій роботи модуля та встановіть і підключіть його відповідно до однієї з наданих схем:
3.1. Завжди вимкнено – Світло залишається вимкненим поки є живлення від мережі. У разі відключення живлення 
воно перемикається в аварійний режим і залишатиметься ввімкненим, доки акумулятор повністю не розрядиться.
3.2. Завжди увімкнено – Світло залишається увімкненим поки є живлення від мережі. Під час відключення живлення 
воно перемикається в аварійний режим, доки акумулятор повністю не розрядиться. (Зазвичай використовується в 
громадських місцях, таких як сходові клітки.)
3.3. Керування вимикачем – Світло можна вмикати або вимикати за допомогою стандартного настінного вимикача 
під час нормальної роботи. Незалежно від положення вимикача, аварійна функція автоматично активується у разі 
відключення живлення.
Перед першим використанням необхідно перевірити правильність механічного кріплення та підключення. Виріб 
можна використовувати лише в мережі, яка відповідає енергетичним вимогам та стандартам якості, встановленим 
законодавством.
ВАЖЛИВО. Полярність джерела живлення повинна строго відповідати електричній схемі підключення. Неправильна 
полярність може призвести до пошкодження пристрою або втрати його функціональності.

4. ОПИС РОБОТИ ІНДИКАТОРА
Індикатор залишається увімкненим під час нормальної роботи та вимикається, коли активовано аварійний режим:
4.1. Зелений (світиться постійно): Акумулятор повністю заряджений;
4.2. Червоний (світиться постійно): Триває заряджання акумулятора;
4.3. Червоний (блимає): Виявлено несправність – відмова акумулятора;
4.4. Вимкнено (не світиться): Активовано аварійний режим.

5. ПЕРЕВІРКА ФУНКЦІОНУВАННЯ АВАРІЙНОГО РЕЖИМУ
Цей модуль містить тестовий кабель, призначений для перевірки належної роботи в аварійному режимі. Існує два 
способи перевірити, чи працюють аварійні функції правильно:
5.1. Метод тестування 1: Тест потрійним натисканням (режим ручного перемикання):
5.1.1. Натисніть кнопку тестування тричі. Зелений індикатор блиматиме, і модуль перейде в аварійний режим;
5.1.2. Натисніть і утримуйте кнопку тестування протягом 2 секунд, щоб вийти з аварійного режиму.
5.2. Метод тестування 2: Короткочасний тест (режим автоматичного повернення):
5.2.1. Натисніть і утримуйте кнопку тестування, щоб активувати аварійний режим;
5.2.2. Відпустіть кнопку тестування, щоб вийти з аварійного режиму.

6. ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРІВ
Виріб оснащений змінними акумулятрами. Якщо ви помітили, що акумулятори з часом виснажилися, іх можна замі-
нити. Використані акумулятори можна замінити лише акумуляторами того ж типу.
Важливі запобіжні заходи:
Заміну акумуляторів має виконувати кваліфікований спеціаліст. Використовуйте лише рекомендовані запасні аку-
мулятори; Не пошкоджуйте, не розкривайте та не перегрівайте акумулятори; Переконайтеся, що ваші руки чисті та 
сухі, перш ніж розпочати процес заміни.
Щоб замінити акумулятори, виконайте такі дії:
6.1. Від’єднайте живлення від мережі та від’єднайте аварійний модуль як від світлодіодного світильника, так і від 
мережі живлення;
6.2. Зніміть нижню кришку;
6.3. Вийміть старі акумулятори та вставте нові, дотримуючись правильної полярності (+/–), як зазначено всередині 
батарейного відсіку;
6.4. Встановіть нижню кришку назад.
6.5. Знову під’єднайте аварійний модуль та відновіть живлення від мережі.
Заключні зауваження:
Утилізуйте старі елементи живлення відповідально в центрі переробки; Зберігайте запасні акумулятори в прохолод-
ному, сухому місці, подалі від металевих предметів; 

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА БЕЗПЕКИ
Будь-які роботи з технічного обслуговування слід проводити при вимкненому живленні. Чистіть лише м’якими та 
сухими тканинами. Не використовуйте хімічні або абразивні засоби для чищення. Не накривайте виріб; забезпечте 
вільний доступ повітря. Виріб може нагріватися до високих температур. Якщо виріб потрібно зберігати протягом 
тривалого часу, повністю зарядіть батарею. Не зберігайте виріб з розрядженою батареєю, оскільки це призведе до 
незворотних пошкоджень. Зберігайте у недоступному для дітей місці. Виріб може працювати лише з номінальною 
напругою або напругою в межах зазначеного діапазону. Забороняється використовувати виріб з пошкодженою 
проводкою або точками підключення. Виріб не можна використовувати в несприятливих умовах, наприклад, у 
пилу, воді, вологості, вібрації, вибухонебезпечній атмосфері, випарах або хімічних випарах тощо. Недотримання 
цих інструкцій може призвести, наприклад, до пожежі, опіків, ураження електричним струмом, фізичних травм та 
інших матеріальних та нематеріальних збитків. Виробник не несе відповідальності за будь-які збитки, що виникли 
внаслідок недотримання цих інструкцій. Виробник залишає за собою право змінювати інструкцію користувача та 
впроваджувати технічні оновлення без попереднього повідомлення. Оновлену версію інструкції користувача можна 
завантажити на сайтах www.videx.ua та www.videx.com.pl.

ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
До доставки до місця безпосереднього продажу, продукт необхідно зберігати в упаковці виробника за температури 
від -10°С до +40°С, у сухому приміщенні та захищеному від прямих сонячних променів. Транспортування може здійс-
нюватися наземним, морським, повітряним транспортом у транспортній упаковці виробника.

ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін на продукт зазначено на індивідуальній упаковці та починається з дати продажу. Протягом 
гарантійного терміну несправний продукт можна обміняти або повернути за наявності підтвердження покупки та 
збереження всіх компонентів та аксесуарів. Наступне не поширюється на обмежену гарантію: Неправильне вико-
ристання продукту та пошкодження його складових частин; Несанкціоноване розбирання або наявність глибоких 
механічних пошкоджень продукту; Пошкодження внаслідок форс-мажорних обставин.

PL – POLSKI
Moduł zasilania awaryjnego do oświetlenia LED

Dziękujemy za zakup! Przed użyciem prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi.

PRZEZNACZENIE I ZASTOSOWANIE PRODUKTU
Moduł zasilania awaryjnego przekształca standardowe oprawy oświetleniowe w oprawy z funkcją awaryjną. Po 
zainstalowaniu zapewnia zasilanie rezerwowe podczas przerw w zasilaniu sieciowym, zapewniając ciągłe oświetlenie o 
mocy do 3 W w trybie awaryjnym.
UWAGA. Nadaje się wyłącznie do lamp i opraw oświetleniowych z własnym zasilaczem bez izolacji galwanicznej.

PARAMETRY FUNKCJONALNE
- Automatyczne przełączanie: Aktywuje tryb awaryjny w przypadku zaniku zasilania;
- Wskaźnik stanu akumulatora: Diody LED informują o ładowaniu i stanie awarii;
- Funkcja testowa: umożliwia sprawdzenie funkcjonalności modułu za pomocą kabla testowego;
- Szeroka kompatybilność: Kompatybilny z oprawami nieawaryjnymi; zapewnia moc wyjściową do 3 W w trybie awaryjnym.

1. PARAMETRY TECHNICZNE
1.1. Nazwa modelu produktu; 1.2. Wymiary zewnętrzne; 1.3. Moc wejściowa; 1.4. Napięcie wejściowe; 1.5. Napięcie 
ładowania akumulatora; 1.6. Prąd ładowania akumulatora; 1.7. Specyfi kacja akumulatora; 1.8. Moc wyjściowa w trybie 
awaryjnym; 1.9. Napięcie wyjściowe w trybie awaryjnym; 1.10. Czas trwania trybu awaryjnego; 1.11. Dopuszczalny zakres 
temperatur pracy; 1.12. Waga produktu; 1.13. Współczynnik sprawności; 1.14. Pobór mocy w stanie bez obciążenia; 1.15. 
Pobór mocy w trybie czuwania; 1.16. Niekompatybilny ze ściemniaczami oświetlenia; 1.17. Nadaje się do montażu na 
powierzchniach normalnie palnych; 1.18. II klasa ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym – ochrona zapewniana 
nie tylko przez izolację podstawową, ale również przez izolację podwójną lub wzmocnioną; 1.19. Wyłącznie do użytku 
wewnątrz pomieszczeń; 1.20. Ochrona przed kurzem i wilgocią: ochrona przed ciałami stałymi o średnicy powyżej 12 mm; 
brak ochrony przed wilgocią; Materiały produktu: Poliwęglan; Data produkcji i numer partii podano na produkcie oraz na 
jego opakowaniu jednostkowym.

2. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
2.1. Moduł awaryjny; 2.2. Kabel testowy; 2.3. Instrukcja obsługi; 2.4. Opakowanie.

3. MONTAŻ
Zmiany techniczne zastrzeżone. Przed instalacją prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi. Instalacja 
musi być przeprowadzona przez wykwalifi kowanego specjalistę. Wszystkie prace muszą być wykonywane przy odłączonym 
zasilaniu.
Wybierz preferowany scenariusz działania modułu i zainstaluj go oraz podłącz zgodnie z jednym z załączonych schematów:
3.1. Zawsze WYŁĄCZONY – Lampa pozostaje wyłączona, gdy dostępne jest zasilanie sieciowe. W przypadku zaniku zasilania 
przełącza się w tryb awaryjny i pozostaje włączona do momentu całkowitego rozładowania akumulatora.
3.2. Zawsze WŁĄCZONY – Lampa pozostaje włączona, dopóki dostępne jest zasilanie sieciowe. W przypadku zaniku 
zasilania przełącza się w tryb awaryjny do momentu całkowitego rozładowania akumulatora. (Szeroko stosowane w 
miejscach publicznych, takich jak klatki schodowe).
3.3. Sterowany przełącznikiem – Lampę można włączać i wyłączać za pomocą standardowego przełącznika ściennego 
podczas normalnej pracy. Niezależnie od położenia przełącznika, funkcja awaryjna zostanie automatycznie aktywowana 
w przypadku zaniku zasilania.

Посібник користувача
Instrukcja obsługi
Uživatelský manuál
Návod na obsluhu

Felhasználói Útmutató
Manualul utilizatorului
Упътване
Εγχειρίδιο χρήστη

Vartotojo instrukcija
Lietotāja rokasgrāmata
Kasutusjuhend  

USER MANUAL

EMERGENCY 
POWER SUPPLY
For LED Lighting

Przed pierwszym użyciem należy sprawdzić poprawność mechanicznego zamocowania i połączenia. Produkt może być 
używany wyłącznie w sieciach spełniających wymagania energetyczne i normy jakościowe określone przepisami prawa.

4. OPIS DZIAŁANIA WSKAŹNIKA
Kontrolka świeci się podczas normalnej pracy i gaśnie, gdy aktywny jest tryb awaryjny:
4.1. Zielona (ciągła): Akumulator w pełni naładowany;
4.2. Czerwona (ciągła): Trwa ładowanie akumulatora;
4.3. Czerwona (migająca): Wykryto błąd – awaria akumulatora;
4.4. Wyłączona (nie świeci): Tryb awaryjny włączony.

5. TEST FUNKCJI TRYBU AWARYJNEGO
Ten moduł zawiera kabel testowy przeznaczony do weryfi kacji prawidłowego działania funkcji awaryjnych. Istnieją dwie 
metody sprawdzenia, czy funkcje awaryjne działają prawidłowo:
5.1. Metoda testowania 1: Test trzykrotnego naciśnięcia (tryb przełączania ręcznego):
5.1.1. Naciśnij przycisk testowy trzy razy. Zielona kontrolka zacznie migać, a moduł przejdzie w tryb awaryjny;
5.1.2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk testowy przez 2 sekundy, aby wyjść z trybu awaryjnego.
5.2. Metoda testowania 2: Test chwilowego naciśnięcia (tryb automatycznego powrotu):
5.2.1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk testowy, aby aktywować tryb awaryjny;
5.2.2. Zwolnij przycisk testowy, aby wyjść z trybu awaryjnego.

6. WYMIANA BATERII
Produkt jest wyposażony w wymienne baterie. Jeśli zauważysz, że bateria z czasem uległa degradacji, możesz ją wymienić. 
Zużyte baterie można wymienić tylko na baterie tego samego typu.
Ważne środki ostrożności:
Wymianę baterii powinien wykonać wykwalifi kowany technik. Używaj tylko zalecanej baterii zamiennej; Nie uszkadzaj, nie 
ujawniaj ani nie przegrzewaj baterii; Przed rozpoczęciem procesu upewnij się, że masz czyste i suche ręce.
Aby wymienić baterie, wykonaj następujące czynności:
6.1. Odłącz zasilanie sieciowe i odłącz moduł awaryjny zarówno od oprawy LED, jak i od zasilania sieciowego;
6.2. Zdejmij dolną pokrywę;
6.3. Wyjmij stare baterie i włóż nowe, upewniając się, że biegunowość (+/–) jest prawidłowa, zgodnie ze wskazaniem 
wewnątrz komory baterii;
6.4. Ponownie załóż dolną pokrywę.
6.5. Ponownie podłącz moduł awaryjny i przywróć zasilanie sieciowe.
Uwagi końcowe:
Zutylizuj stare baterie w sposób odpowiedzialny w punkcie recyklingu; Przechowuj zapasowe baterie w chłodnym, suchym 
miejscu, z dala od metalowych przedmiotów;

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE KONSERWACJI I BEZPIECZEŃSTWA
Wszelkie prace konserwacyjne należy wykonywać przy wyłączonym zasilaniu. Czyść wyłącznie miękkimi i suchymi 
ściereczkami. Nie używaj chemicznych ani ściernych środków czyszczących. Nie przykrywaj produktu; zapewnij swobodny 
dostęp powietrza. Produkt może nagrzewać się do wysokich temperatur. Jeśli produkt musi być przechowywany przez 
długi czas, naładuj całkowicie akumulator. Nie przechowuj produktu z rozładowanym akumulatorem, ponieważ 
spowoduje to nieodwracalne uszkodzenie akumulatora. Przechowuj poza zasięgiem dzieci. Produkt może być zasilany 
wyłącznie napięciem znamionowym lub napięciem w podanym zakresie. Zabrania się używania produktu z uszkodzonym 
okablowaniem lub punktami połączeń. Produkt nie może być używany w niesprzyjających warunkach, np. kurz, woda, 
wilgoć, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary lub opary chemiczne itp. Nieprzestrzeganie tych instrukcji może 
spowodować np. pożar, oparzenia, porażenie prądem, obrażenia ciała i inne szkody materialne i niematerialne. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające z nieprzestrzegania tych instrukcji. Producent zastrzega sobie prawo do 
zmiany instrukcji obsługi i wdrażania aktualizacji technicznych bez wcześniejszego powiadomienia. Zaktualizowana wersja 
instrukcji obsługi jest dostępna do pobrania na stronach www.videx.ua i www.videx.com.pl.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przed dostawą do bezpośredniego punktu sprzedaży produkt musi być przechowywany w opakowaniu producenta 
w temperaturze od -10°С do +40°С, w suchym pomieszczeniu i bez narażenia na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych. Transport może odbywać się drogą lądową, morską, lotniczą w opakowaniu transportowym producenta.

GWARANCJA
Okres gwarancji na produkt jest podany na indywidualnym opakowaniu i rozpoczyna się od daty sprzedaży. W okresie 
gwarancyjnym wadliwy produkt może zostać wymieniony lub zwrócony z dowodem zakupu i zachowaniem wszystkich 
komponentów i akcesoriów. Poniższe nie ma zastosowania do zakresu ograniczonej gwarancji: Niewłaściwe użycie 
produktu powodujące uszkodzenie integralnych komponentów produktu; Nieautoryzowany demontaż lub obecność 
głębokich uszkodzeń mechanicznych produktu; Uszkodzenie spowodowane siłą wyższą.

CZ – ČEŠTINA
Nouzový napájecí modul pro LED osvětlení

Děkujeme za váš nákup! Před použitím si prosím přečtěte tuto uživatelskou příručku.

ÚČEL A POUŽITÍ VÝROBKU
Nouzový modul transformuje standardní svítidla na svítidla s nouzovou funkcí. Po instalaci dodává záložní napájení během 
výpadků napájení a zajišťuje nepřetržité osvětlení až 3 W v nouzovém režimu.
POZOR. Vhodné pouze pro lampy a svítidla s vlastním předřadníkem bez galvanického oddělení.

FUNKČNÍ CHARAKTERISTIKY
- Automatické přepínání: Aktivuje nouzový režim při výpadku napájení;
- Indikace stavu baterie: LED indikátory zobrazují stav nabíjení a poruchy;
- Testovací funkce: Umožňuje ověření funkčnosti modulu pomocí testovacího kabelu;
- Široká kompatibilita: Kompatibilní s nenouzovými svítidly; poskytuje výkon až 3 W v nouzovém režimu.

1. TECHNICKÉ PARAMETRY
1.1. Název modelu výrobku; 1.2. Vnější rozměry; 1.3. Vstupní výkon; 1.4. Vstupní napětí; 1.5. Nabíjecí napětí baterie; 1.6. 
Nabíjecí proud baterie; 1.7. Specifi kace baterie; 1.8. Výstupní výkon v nouzovém režimu; 1.9. Výstupní napětí v nouzovém 
režimu; 1.10. Doba trvání nouzového režimu; 1.11. Přípustný rozsah provozní teploty okolí; 1.12. Hmotnost výrobku; 
1.13. Účinnost; 1.14. Spotřeba energie v režimu bez zátěže; 1.15. Spotřeba energie v pohotovostním režimu; 1.16. Není 
kompatibilní se stmívači světla; 1.17. Vhodné pro instalaci na normálně hořlavé povrchy; 1.18. Ochrana před úrazem 
elektrickým proudem třídy II – ochrana zajištěna nejen základní izolací, ale také dvojitou nebo zesílenou izolací; 1.19. 
Pouze pro vnitřní použití; 1.20. Ochrana proti prachu a vlhkosti: chráněno před pevnými předměty většími než 12 mm; 
není chráněno proti vlhkosti; Materiál výrobku: Polykarbonát; Datum výroby a číslo šarže jsou uvedeny na výrobku a jeho 
individuálním obalu.

2. OBSAH KRABICE
2.1. Nouzový modul; 2.2. Testovací kabel; 2.3. Uživatelská příručka; 2.4. Balení.

3. MONTÁŽ
Technické změny vyhrazeny. Před instalací si pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku. Instalaci musí provést 
kvalifi kovaný odborník. Veškeré práce musí být prováděny pouze při odpojeném napájení.

Vyberte preferovaný scénář provozu modulu a nainstalujte a zapojte jej podle jednoho z poskytnutých schémat:
3.1. Vždy VYPNUTÉ – Světlo zůstává vypnuté, pokud je k dispozici síťové napájení. V případě výpadku napájení se přepne do 
nouzového režimu a zůstane zapnuté, dokud se baterie zcela nevybije.
3.2. Vždy ZAPNUTO – Světlo zůstává zapnuté, dokud je k dispozici síťové napájení. Při výpadku napájení se přepne do 
nouzového režimu, dokud se baterie zcela nevybije. (Běžně se používá ve veřejných prostorách, jako jsou schodiště.)
3.3. Ovládání spínačem – Světlo lze během běžného provozu zapínat a vypínat pomocí standardního nástěnného vypínače. 
Bez ohledu na polohu spínače se v případě výpadku napájení automaticky aktivuje nouzová funkce.
Před prvním použitím je nutné zkontrolovat správnost mechanického upevnění a připojení. Výrobek lze používat pouze v 
síti, která splňuje energetické požadavky a normy kvality stanovené zákonem.

4. POPIS FUNKCE INDIKÁTORU
Indikátor svítí během normálního provozu a zhasne, když je aktivní nouzový režim:
4.1. Zelená (svítí): Baterie je plně nabitá;
4.2. Červená (svítí): Probíhá nabíjení baterie;
4.3. Červená (bliká): Detekována chyba – selhání baterie;
4.4. Nesvítí (nesvítí): Nouzový režim aktivován.

5. TEST FUNKCE NOUZOVÉHO REŽIMU
Tento modul obsahuje testovací kabel určený k ověření správného nouzového provozu. Existují dva způsoby, jak otestovat, 
zda nouzové funkce fungují správně:
5.1. Testovací metoda 1: Test trojitým stisknutím (režim ručního přepínání):
5.1.1. Třikrát stiskněte testovací tlačítko. Zelený indikátor zabliká a modul přejde do nouzového režimu;
5.1.2. Stiskněte a podržte testovací tlačítko po dobu 2 sekund pro ukončení nouzového režimu.
5.2. Testovací metoda 2: Test krátkým stisknutím (režim automatického návratu):
5.2.1. Stiskněte a podržte testovací tlačítko pro aktivaci nouzového režimu; 5.2.2. Uvolněte testovací tlačítko pro ukončení 
nouzového režimu.

6. VÝMĚNA BATERIÍ
Výrobek je vybaven vyměnitelnými bateriemi. Pokud si všimnete, že se baterie časem opotřebovala, lze ji vyměnit. Použité 
baterie lze vyměnit pouze za baterie stejného typu.
Důležitá bezpečnostní opatření:
Výměnu baterií by měl provádět kvalifi kovaný technik. Používejte pouze doporučené náhradní baterie; Baterii 
nepoškozujte, neodhalujte ani nepřehřívejte; Před zahájením procesu se ujistěte, že máte čisté a suché ruce.
Chcete-li vyměnit baterie, postupujte podle následujících kroků:
6.1. Odpojte síťové napájení a odpojte nouzový modul od LED svítidla i od síťového napájení;

EN – ENGLISH
Emergency power supply module for LED lighting

Thank you for your purchase! Please read this user manual before use.

PRODUCT PURSPOSE AND APPLICATION
The emergency module transforms standard lighting fi xtures into luminaires with emergency functionality. Once installed, 
it supplies backup power during mains outages, ensuring continuous illumination of up to 3W in emergency mode.
ATTENTION. Only suitable for lamps and luminaires with their own driver without galvanic isolation.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
- Automatic Switching: Activates emergency mode during a power failure;
- Battery Status Indication: LED indicators display charging and fault status;
- Test Function: Allows verifi cation of module functionality via the test cable;
 - Wide Compatibility: Compatible with non-emergency luminaires; provides up to 3 W output in emergency mode.

1. TECHNICAL PARAMETERS
1.1. Product model name; 1.2. Outer dimensions; 1.3. Input power; 1.4. Input voltage; 1.5. Battery charging voltage; 
1.6. Battery charging current; 1.7. Battery specifi cations; 1.8. Output power in emergency mode; 1.9. Output voltage 
in emergency mode; 1.10. Emergency mode duration; 1.11. Permissible operating ambient temperature range; 1.12. 
Product weight; 1.13. Effi  ciency factor; 1.14. Power consumption in no-load mode; 1.15. Power consumption in standby 
mode; 1.16. Not compatible with light dimmers; 1.17. Suitable for installation on normally fl ammable surfaces; 1.18. Class 
II protection against electric shock – protection provided not only by basic insulation but also by double or reinforced 
insulation; 1.19. For indoor use only; 1.20. Dust and moisture protection: protected against solid objects larger than 
12 mm; not protected against moisture;Product materials: Polycarbonate; Production date and batch number indicated 
on the product and its individual packaging.

2. THE BOX CONTENTS
2.1. Emergency module; 2.2. Test cable; 2.3. User manual; 2.4. Packaging.

3. MOUNTING
Technical changes reserved. Please read this user manual carefully before installation. Installation must be carried out by 
a qualifi ed specialist. All work must be performed with the power supply disconnected.
Select the preferred module operation scenario and install and connect according to one of the provided diagrams:
3.1. Always OFF – The light remains off  when mains power is available. In the event of a power outage, it switches to 
emergency mode and will remain on until the battery is completely discharged.
3.2. Always ON – The light stays on as long as mains power is available. During a power failure, it transitions to emergency 
mode until the battery is fully discharged. (Commonly used in public areas such as stairwells.)
3.3. Switch-Controlled – The light can be turned on or off  using a standard wall switch during normal operation. 
Regardless of the switch position, the emergency function will automatically activate in the event of a power outage.
Before the fi rst use, it is necessary to check the correctness of the mechanical fastening and connection. The product can 
only be used in a network that meets the energy requirements and quality standards stipulated by law.

4. INDICATOR OPERATION DESCRIPTION
The indicator light remains illuminated during normal operation and turns off  when emergency mode is active:
4.1. Green (solid): Battery fully charged;
4.2. Red (solid): Battery charging in progress;
4.3. Red (fl ashing): Fault detected – battery failure;
4.4. Off  (not illuminated): Emergency mode activated.

5. EMERGENCY MODE FUNCTION TEST
This module includes a test cable designed to verify proper emergency operation. There are two methods to test whether 
the emergency functions are working correctly:
5.1. Testing Method 1: Triple-Press Test (Manual Switching Mode):
5.1.1. Press the test button three times. The green indicator will fl ash, and the module will enter emergency mode;
5.1.2. Press and hold the test button for 2 seconds to exit emergency mode.
5.2. Testing Method 2: Momentary Press Test (Auto-Return Mode):
5.2.1. Press and hold the test button to activate emergency mode;
5.2.2. Release the test button to exit emergency mode.

6. BATTERY REPLACEMENT
The product is equipped with replaceable batteries. lf you notice that the battery has degraded overtime, it can be 
replaced. The used batteries can be replaced only by the batteries with the same type. 
Important Precautions:
Battery replacement should be performed by a qualifi ed technician. Use only the recommended replacement battery; 
Do not damage, disclose or overheat the battery; Make sure your hands are clean and dry before starting the process.
To replace the batteries, follow the next steps:
6.1. Disconnect the mains power and unplug the emergency module from both the LED luminaire and the mains supply;
6.2. Remove the bottom cover;
6.3. Take out the old batteries and insert the new ones, ensuring correct polarity (+/–) as indicated inside the battery 
compartment;
6.4. Reattach the bottom cover.
6.5. Reconnect the emergency module and restore mains power.
Final Notes:
Dispose of the old batteries responsibly at a recycling center; Store spare batteries in a cool, dry place, away from metal 
objects;

MAINTENANCE AND SAFETY INSTRUCTIONS
Any maintenance works should be provided with the power supply turned off . Clean only with soft and dry cloths. Do not 
use chemical or abrasive cleaning agents. Do not cover the product; ensure free air access. The product can heat up to high 
temperatures. If the product needs to be stored for a long time, please fully charge the battery. Do not store the product 
with discharged battery, as it will cause irreversible damage to the battery. Keep out of reach of children. The product may 
only be supplied with rated voltage or voltage within the given range. It is forbidden to use the product with damaged 
wiring or connection points. The product cannot be used in adverse conditions, e.g. dust, water, moisture, vibration, 
explosive atmosphere, fumes or chemical fumes, etc. Failure to follow these instructions may result in, e.g., fi re, burns, 
electrical shock, physical injury, and other material and non-material damage. The producer shall not be held liable for 
any damage resulting from failure to follow these instructions. The producer retains the right to change the user manual 
and implement technical updates without prior notice. The updated version of the user manual is available for download 
at www.videx.ua and www.videx.com.pl.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Before delivery to the direct point of sale, the product must be stored in the manufacturer’s packaging at a temperature 
from -10°С to +40°С, in a dry room and without exposure to direct sunlight. Transportation can be carried out by land, sea, 
air transport in the manufacturer’s transport packaging.

WARRANTY
The warranty period for the product is indicated on the individual packaging and begins from the date of sale. During 
the warranty period, a faulty product can be exchanged or returned with prove of purchase and all components and 
accessories preserved. The following does not apply with the scope of limited warranty: Misuse the product and cause 
the products integral components damage; Unauthorized disassemble or the presence of deep mechanical damage to 
the product; Damage due to force majeure.

UA – УКРАЇНСЬКА
Модуль аварійного живлення для світлодіодного освітлення

Дякуємо за покупку! Будь ласка, прочитайте цей посібник користувача перед використанням.

ПРИЗНАЧЕННЯ ТА ЗАСТОСУВАННЯ ВИРОБУ
Аварійний модуль перетворює стандартні освітлювальні прилади на світильники з аварійною функцією. Після 
встановлення він забезпечує резервне живлення під час відключення електроенергії, забезпечуючи безперервне 
освітлення потужністю до 3 Вт в аварійному режимі.
УВАГА. Підходить лише для ламп та світильників з власним драйвером без гальванічної розв’язки.Призначений 
тільки для загального застосування.

ФУНКЦІОНАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
- Автоматичне перемикання: Активує аварійний режим під час відключення живлення;
- Індикація стану акумулятора: Світлодіодні індикатори відображають стан заряджання та несправності;
- Функція тестування: дозволяє перевірити функціональність модуля за допомогою тестового кабелю;
- Широка сумісність: Сумісний з неаварійними світильниками; забезпечує вихідну потужність до 3 Вт в аварійному 
режимі.

1. ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ
1.1. Назва моделі виробу; 1.2. Зовнішні розміри; 1.3. Вхідна потужність; 1.4. Вхідна напруга; 1.5. Напруга заряджання 
акумулятора; 1.6. Струм заряджання акумулятора; 1.7. Технічні характеристики акумулятора; 1.8. Вихідна потужність 
в аварійному режимі; 1.9. Вихідна напруга в аварійному режимі; 1.10. Тривалість аварійного режиму; 1.11. Допусти-
мий діапазон робочих температур навколишнього середовища; 1.12. Вага виробу; 1.13. Коефіцієнт корисної дії; 1.14. 
Споживана потужність у режимі холостого ходу; 1.15. Споживана потужність у режимі очікування; 1.16. Не сумісний з 
димерами світла; 1.17. Придатний для встановлення на нормально займистих поверхнях; 1.18. Захист від ураження 
електричним струмом класу II – захист забезпечується не лише основною ізоляцією, але й подвійною або посиле-
ною ізоляцією; 1.19. Тільки для використання в приміщенні; 1.20. Захист від пилу та вологи: захищений від твердих 
предметів розміром більше 12 мм; не захищений від вологи; Матеріали виробу: полікарбонат; Дата виробництва 
та номер партії вказані на виробі та його індивідуальній упаковці.Термін придатності до початку експлуатації – 5 

1. TECHNICAL PARAMETERS
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2. THE BOX CONTENTS
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5. EMERGENCY MODE FUNCTION TEST

4. INDICATOR OPERATION DESCRIPTION 6. BATTERY REPLACEMENT

6.2. Sejměte spodní kryt;
6.3. Vyjměte staré baterie a vložte nové, přičemž dbejte na správnou polaritu (+/–) uvedenou uvnitř prostoru pro baterie;
6.4. Nasaďte zpět spodní kryt.
6.5. Znovu připojte nouzový modul a obnovte síťové napájení.
Závěrečné poznámky:
Staré baterie zlikvidujte zodpovědně v recyklačním středisku; Náhradní baterie skladujte na chladném a suchém místě, 
mimo dosah kovových předmětů.

POKYNY PRO ÚDRŽBU A BEZPEČNOST
Veškeré údržbářské práce by měly být prováděny při vypnutém napájení. Čistěte pouze měkkými a suchými hadříky. 
Nepoužívejte chemické ani abrazivní čisticí prostředky. Nezakrývejte výrobek; zajistěte volný přístup vzduchu. Výrobek se 
může zahřát na vysoké teploty. Pokud je třeba výrobek skladovat po delší dobu, baterii plně nabijte. Neskladujte výrobek 
s vybitou baterií, mohlo by dojít k jejímu nevratnému poškození. Uchovávejte mimo dosah dětí. Výrobek smí být dodáván 
pouze s jmenovitým napětím nebo napětím v daném rozsahu. Je zakázáno používat výrobek s poškozeným zapojením nebo 
připojovacími body. Výrobek nelze používat v nepříznivých podmínkách, např. v prachu, vodě, vlhkosti, vibracích, výbušné 
atmosféře, výparech nebo chemických výparech atd. Nedodržení těchto pokynů může vést např. k požáru, popáleninám, 
úrazu elektrickým proudem, zranění osob a dalším materiálním i nemateriálním škodám. Výrobce nenese odpovědnost 
za žádné škody vzniklé nedodržením těchto pokynů. Výrobce si vyhrazuje právo na změnu uživatelské příručky a zavedení 
technických aktualizací bez předchozího upozornění. Aktualizovaná verze uživatelské příručky je k dispozici ke stažení na 
www.videx.ua a www.videx.com.pl.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Před dodáním do přímého prodejního místa musí být výrobek skladován v obalu výrobce při teplotě od -10°C do +40°C, v 
suché místnosti a mimo dosah přímého slunečního záření. Přeprava může být provedena pozemní, námořní nebo leteckou 
dopravou v přepravním obalu výrobce.

ZÁRUKA
Záruční doba na výrobek je uvedena na individuálním obalu a začíná běžet datem prodeje. Během záruční doby lze vadný 
výrobek vyměnit nebo vrátit s dokladem o koupi a se zachováním všech součástí a příslušenství. Na rozsah omezené záruky 
se nevztahuje: Nesprávné použití výrobku a poškození jeho integrálních součástí; Neoprávněná demontáž nebo hluboké 
mechanické poškození výrobku; Poškození v důsledku vyšší moci.

SK – SLOVENSKÝ
Modul núdzového napájania pre LED osvetlenie

Ďakujeme za váš nákup! Pred použitím si prečítajte tento návod na použitie.

ÚČEL A POUŽITIE PRODUKTU
Núdzový modul transformuje štandardné svietidlá na svietidlá s núdzovou funkciou. Po inštalácii dodáva záložné napájanie 
počas výpadkov siete a zabezpečuje nepretržité osvetlenie až do 3 W v núdzovom režime.
POZOR. Vhodné len pre lampy a svietidlá s vlastným napájačom bez galvanického oddelenia.

FUNKČNÉ CHARAKTERISTIKY
- Automatické prepínanie: Aktivuje núdzový režim počas výpadku napájania;
- Indikácia stavu batérie: LED indikátory zobrazujú stav nabíjania a poruchy;
- Testovacia funkcia: Umožňuje overenie funkčnosti modulu pomocou testovacieho kábla;
- Široká kompatibilita: Kompatibilné s nenúdzovými svietidlami; poskytuje výkon až 3 W v núdzovom režime.

1. TECHNICKÉ PARAMETRE
1.1. Názov modelu výrobku; 1.2. Vonkajšie rozmery; 1.3. Vstupný výkon; 1.4. Vstupné napätie; 1.5. Nabíjacie napätie 
batérie; 1.6. Nabíjací prúd batérie; 1.7. Špecifi kácie batérie; 1.8. Výstupný výkon v núdzovom režime; 1.9. Výstupné napätie 
v núdzovom režime; 1.10. Trvanie núdzového režimu; 1.11. Prípustný rozsah prevádzkovej teploty okolia; 1.12. Hmotnosť 
výrobku; 1.13. Faktor účinnosti; 1.14. Spotreba energie v režime bez záťaže; 1.15. Spotreba energie v pohotovostnom 
režime; 1.16. Nie je kompatibilné so stmievačmi svetla; 1.17. Vhodné na inštaláciu na bežne horľavé povrchy; 1.18. Ochrana 
pred úrazom elektrickým prúdom triedy II – ochrana zabezpečená nielen základnou izoláciou, ale aj dvojitou alebo 
zosilnenou izoláciou; 1.19. Len na vnútorné použitie; 1.20. Ochrana pred prachom a vlhkosťou: chránené pred pevnými 
predmetmi väčšími ako 12 mm; nie je chránené pred vlhkosťou; Materiály výrobku: Polykarbonát; Dátum výroby a číslo 
šarže sú uvedené na výrobku a jeho individuálnom obale.

2. OBSAH BALENIA
2.1. Núdzový modul; 2.2. Testovací kábel; 2.3. Používateľská príručka; 2.4. Balenie.

3. MONTÁŽ
Technické zmeny vyhradené. Pred inštaláciou si pozorne prečítajte túto používateľskú príručku. Inštaláciu musí vykonať 
kvalifi kovaný odborník. Všetky práce sa musia vykonávať pri odpojenom napájaní.
Vyberte si preferovaný scenár prevádzky modulu a nainštalujte a pripojte ho podľa jednej z poskytnutých schém:
3.1. Vždy VYPNUTÉ – Svetlo zostáva vypnuté, keď je k dispozícii sieťové napájanie. V prípade výpadku napájania sa prepne 
do núdzového režimu a zostane zapnuté, kým sa batéria úplne nevybije.
3.2. Vždy ZAP. – Svetlo zostáva zapnuté, kým je k dispozícii sieťové napájanie. Počas výpadku napájania sa prepne do 
núdzového režimu, kým sa batéria úplne nevybije. (Bežne sa používa vo verejných priestoroch, ako sú schodiská.)
3.3. Ovládané spínačom – Svetlo je možné počas bežnej prevádzky zapnúť alebo vypnúť pomocou štandardného 
nástenného spínača. Bez ohľadu na polohu spínača sa núdzová funkcia automaticky aktivuje v prípade výpadku napájania.
Pred prvým použitím je potrebné skontrolovať správnosť mechanického upevnenia a pripojenia. Výrobok sa môže používať 
iba v sieti, ktorá spĺňa energetické požiadavky a normy kvality stanovené zákonom.

4. POPIS ČINNOSTI INDIKÁTORA
Indikátor svieti počas normálnej prevádzky a zhasne, keď je aktívny núdzový režim:
4.1. Zelená (svieti nepretržite): Batéria je úplne nabitá;
4.2. Červená (svieti nepretržite): Prebieha nabíjanie batérie;
4.3. Červená (bliká): Zistená chyba – zlyhanie batérie;
4.4. Nesvieti (nesvieti): Núdzový režim je aktivovaný.

5. TEST FUNKCIE NÚDZOVÉHO REŽIMU
Tento modul obsahuje testovací kábel určený na overenie správnej núdzovej prevádzky. Existujú dva spôsoby, ako 
otestovať, či núdzové funkcie fungujú správne:
5.1. Metóda testovania 1: Test trojitým stlačením (režim manuálneho prepínania):
5.1.1. Trikrát stlačte testovacie tlačidlo. Zelený indikátor bude blikať a modul prejde do núdzového režimu;
5.1.2. Stlačte a podržte testovacie tlačidlo 2 sekundy, aby ste ukončili núdzový režim.
5.2. Metóda testovania 2: Test krátkym stlačením (režim automatického návratu):
5.2.1. Stlačte a podržte testovacie tlačidlo, aby ste aktivovali núdzový režim; 5.2.2. Uvoľnite testovacie tlačidlo, aby ste 
ukončili núdzový režim.

6. VÝMENA BATÉRIÍ
Výrobok je vybavený vymeniteľnými batériami. Ak si všimnete, že batéria sa časom opotrebovala, môžete ju vymeniť. 
Použité batérie je možné vymeniť iba za batérie rovnakého typu.
Dôležité bezpečnostné opatrenia:
Výmenu batérií by mal vykonávať kvalifi kovaný technik. Používajte iba odporúčanú náhradnú batériu; Batériu 
nepoškodzujte, neodhaľujte ani neprehrievajte; Pred začatím procesu sa uistite, že máte čisté a suché ruky.
Pri výmene batérií postupujte podľa nasledujúcich krokov:
6.1. Odpojte sieťové napájanie a odpojte núdzový modul od LED svietidla aj od sieťového napájania;
6.2. Odstráňte spodný kryt;
6.3. Vyberte staré batérie a vložte nové, pričom dbajte na správnu polaritu (+/–) podľa označenia vo vnútri priestoru pre 
batérie;
6.4. Znovu nasaďte spodný kryt.
6.5. Znovu pripojte núdzový modul a obnovte sieťové napájanie.
Záverečné poznámky:
Staré batérie zodpovedne zlikvidujte v recyklačnom stredisku; Náhradné batérie skladujte na chladnom a suchom mieste, 
mimo dosahu kovových predmetov.

POKYNY PRE ÚDRŽBU A BEZPEČNOSŤ
Akákoľvek údržba by sa mala vykonávať pri vypnutom napájaní. Čistite iba mäkkými a suchými handričkami. Nepoužívajte 
chemické ani abrazívne čistiace prostriedky. Výrobok nezakrývajte; zabezpečte voľný prístup vzduchu. Výrobok sa môže 
zahriať na vysoké teploty. Ak je potrebné výrobok dlhodobo skladovať, batériu úplne nabite. Neskladujte výrobok s 
vybitou batériou, pretože to spôsobí jej nenávratné poškodenie. Uchovávajte mimo dosahu detí. Výrobok sa smie 
napájať iba menovitým napätím alebo napätím v danom rozsahu. Je zakázané používať výrobok s poškodeným zapojením 
alebo pripojovacími bodmi. Výrobok sa nesmie používať v nepriaznivých podmienkach, napr. v prachu, vode, vlhkosti, 
vibráciách, výbušnej atmosfére, výparoch alebo chemických výparoch atď. Nedodržanie týchto pokynov môže mať za 
následok napr. požiar, popáleniny, úraz elektrickým prúdom, fyzické zranenie a iné materiálne a nemateriálne škody. 
Výrobca nezodpovedá za žiadne škody vyplývajúce z nedodržania týchto pokynov. Výrobca si vyhradzuje právo zmeniť 
používateľskú príručku a implementovať technické aktualizácie bez predchádzajúceho upozornenia. Aktualizovaná verzia 
používateľskej príručky je k dispozícii na stiahnutie na www.videx.ua a www.videx.com.pl.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Pred dodaním do priameho predajného miesta musí byť výrobok skladovaný v obale výrobcu pri teplote od -10°C do 
+40°C, v suchej miestnosti a mimo dosahu priameho slnečného žiarenia. Preprava sa môže uskutočniť pozemnou, 
námornou alebo leteckou dopravou v prepravnom obale výrobcu.

ZÁRUKA
Záručná doba na výrobok je uvedená na individuálnom obale a začína plynúť od dátumu predaja. Počas záručnej doby je 
možné chybný výrobok vymeniť alebo vrátiť s dokladom o kúpe a so zachovaním všetkých komponentov a príslušenstva. 
Nasledujúce sa nevzťahuje na rozsah obmedzenej záruky: Nesprávne používanie výrobku a poškodenie jeho integrálnych 
komponentov; Neoprávnená demontáž alebo hlboké mechanické poškodenie výrobku; Poškodenie spôsobené vyššou mocou.

1.1. Index VL-EMM-L23
1.2 Dimensions 162x45x22 mm
1.3. Pin 3~50 W
1.4. Uin AC220-240V 50/60Hz
1.5. Charging voltage DC 3.7V (Max.)
1.6. Charging current 200 mA
1.7. Battery Li-ion 18650 2200mAh x2
1.8. Pout 3W (Max.)
1.9. Uout DC 230V (Max.)
1.10. Emergency time  210 min.
1.11. Ambient temperature 0... +45°C
1.12. Product weight 165 g
1.13. Effi  ciency 90%
1.14. Pno 0.5 W
1.15. Psb 0.2 W
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HU – MAGYAR
Vészhelyzeti tápegység modul LED világításhoz

Köszönjük a vásárlást! Használat előtt kérjük, olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

A TERMÉK CÉLJA ÉS ALKALMAZÁSA
A vészhelyzeti modul a hagyományos világítótesteket vészhelyzeti funkcióval rendelkező lámpatestekké alakítja. Telepítés 
után szünetmentes áramellátást biztosít áramkimaradás esetén, biztosítva a folyamatos megvilágítást akár 3 W-ig 
vészhelyzeti üzemmódban.
FIGYELEM. Csak galvanikus leválasztás nélküli, saját meghajtóval rendelkező lámpákhoz és lámpatestekhez alkalmas.

FUNKCIONÁLIS JELLEMZŐK
- Automatikus váltás: Áramkimaradás esetén aktiválja a vészhelyzeti üzemmódot;
- Akkumulátor állapotának jelzése: A LED-jelzők a töltési és hibaállapotot jelzik;
- Tesztfunkció: Lehetővé teszi a modul működésének ellenőrzését a tesztkábelen keresztül;
- Széleskörű kompatibilitás: Kompatibilis nem vészhelyzeti lámpatestekkel; vészhelyzeti üzemmódban akár 3 W 
teljesítményt biztosít.

1. MŰSZAKI PARAMÉTEREK
1.1. Termékmodell neve; 1.2. Külső méretek; 1.3. Bemeneti teljesítmény; 1.4. Bemeneti feszültség; 1.5. Akkumulátor 
töltési feszültsége; 1.6. Akkumulátor töltési árama; 1.7. Akkumulátor specifi kációi; 1.8. Kimeneti teljesítmény vészhelyzeti 
üzemmódban; 1.9. Kimeneti feszültség vészhelyzeti üzemmódban; 1.10. Vészhelyzeti üzemmód időtartama; 1.11. 
Megengedett üzemi környezeti hőmérséklet-tartomány; 1.12. Termék súlya; 1.13. Hatásfok; 1.14. Energiafogyasztás 
terhelés nélküli üzemmódban; 1.15. Energiafogyasztás készenléti üzemmódban; 1.16. Nem kompatibilis fényerő-
szabályozókkal; 1.17. Normál esetben gyúlékony felületekre szerelhető; 1.18. II. osztályú áramütés elleni védelem 
– a védelmet nemcsak az alapszigetelés, hanem a kettős vagy megerősített szigetelés is biztosítja; 1.19. Csak beltéri 
használatra; 1.20. Por- és nedvesség elleni védelem: 12 mm-nél nagyobb szilárd tárgyak ellen védett; nedvesség ellen nem 
védett; Termék anyagai: Polikarbonát; A gyártási dátum és a tételszám a terméken és az egyedi csomagoláson feltüntetett.

2. A DOBOZ TARTALMA
2.1. Vészhelyzeti modul; 2.2. Tesztkábel; 2.3. Felhasználói kézikönyv; 2.4. Csomagolás.

3. RÖGZÍTÉS
A műszaki változtatások jogát fenntartjuk. Kérjük, a telepítés előtt fi gyelmesen olvassa el ezt a felhasználói kézikönyvet. A 
telepítést szakképzett szakembernek kell elvégeznie. Minden munkát leválasztott tápegység mellett kell elvégezni.
Válassza ki a kívánt modul működési forgatókönyvet, és telepítse és csatlakoztassa a megadott ábrák egyike szerint:
3.1. Mindig KI – A lámpa kikapcsolva marad, amikor van hálózati áram. Áramkimaradás esetén vészüzemmódba kapcsol, 
és addig világít, amíg az akkumulátor teljesen le nem merül.
3.2. Mindig BE – A lámpa addig világít, amíg van hálózati áram. Áramkimaradás esetén vészüzemmódba kapcsol, amíg az 
akkumulátor teljesen le nem merül. (Gyakran használják nyilvános helyeken, például lépcsőházakban.)
3.3. Kapcsolóval vezérelt – A lámpa normál üzem közben egy szabványos fali kapcsolóval be- és kikapcsolható. A kapcsoló 
állásától függetlenül a vészüzemmód automatikusan aktiválódik áramkimaradás esetén.
Az első használat előtt ellenőrizni kell a mechanikai rögzítés és a csatlakozás helyességét. A termék csak olyan hálózatban 
használható, amely megfelel a törvényben előírt energiakövetelményeknek és minőségi szabványoknak.

4. JELZŐFÉNY MŰKÖDÉSÉNEK LEÍRÁSA
A jelzőfény normál működés közben világít, és kialszik, amikor a vészüzemmód aktív:
4.1. Zöld (folyamatos): Az akkumulátor teljesen feltöltött;
4.2. Piros (folyamatos): Az akkumulátor töltése folyamatban;
4.3. Piros (villogó): Hiba észlelve – akkumulátorhiba;
4.4. Ki (nem világít): Vészüzemmód aktiválva.

5. VÉSZÜZEMMÓD MŰKÖDÉSTESZT
Ez a modul egy tesztkábelt tartalmaz, amely a megfelelő vészhelyzeti működés ellenőrzésére szolgál. Két módszerrel 
tesztelheti, hogy a vészhelyzeti funkciók megfelelően működnek-e:
5.1. 1. tesztelési módszer: Háromszori megnyomásos teszt (manuális kapcsolási mód):
5.1.1. Nyomja meg háromszor a tesztgombot. A zöld jelzőfény villogni kezd, és a modul vészüzemmódba lép;
5.1.2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a tesztgombot 2 másodpercig a vészüzemmódból való kilépéshez.
5.2. 2. tesztelési módszer: Pillanatnyi megnyomásos teszt (automatikus visszatérési mód):
5.2.1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a tesztgombot a vészüzemmód aktiválásához;
5.2.2. A vészhelyzeti üzemmódból való kilépéshez engedje el a tesztgombot.

6. ELEMCSERE
A termék cserélhető elemekkel van felszerelve. Ha azt észleli, hogy az elem idővel leromlott, kicserélhető. A használt 
elemeket csak azonos típusú elemekkel lehet kicserélni.
Fontos óvintézkedések:
Az elemcserét szakképzett szakembernek kell elvégeznie. Kizárólag az ajánlott csereelemet használja; Ne sértse meg, ne 
fedje fel és ne hevítse túl az elemet; A folyamat megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a keze tiszta és száraz.
Az elemek cseréjéhez kövesse az alábbi lépéseket:
6.1. Válassza le a hálózati tápellátást, és húzza ki a vészhelyzeti modult mind a LED-es lámpatestből, mind a hálózati 
tápellátásból;
6.2. Távolítsa el az alsó fedelet;
6.3. Vegye ki a régi elemeket, és helyezze be az újakat, ügyelve a helyes polaritásra (+/–), ahogyan az az elemtartó 
rekeszben látható;
6.4. Helyezze vissza az alsó fedelet.
6.5. Csatlakoztassa újra a vészhelyzeti modult, és állítsa vissza a hálózati tápellátást.
Záró megjegyzések:
A régi elemeket felelősségteljesen ártalmatlanítsa egy újrahasznosító központban; A tartalék elemeket hűvös, száraz 
helyen, fémtárgyaktól távol tárolja;

KARBANTARTÁSI ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Bármilyen karbantartási munkát kikapcsolt tápellátás mellett kell végezni. Kizárólag puha és száraz ruhával tisztítsa. Ne 
használjon vegyi vagy súrolószereket. Ne takarja le a terméket; biztosítson szabad levegőhöz jutást. A termék magas 
hőmérsékletre melegedhet. Ha a terméket hosszabb ideig kell tárolni, kérjük, töltse fel teljesen az akkumulátort. Ne tárolja 
a terméket lemerült akkumulátorral, mert ez visszafordíthatatlan károsodást okozhat az akkumulátorban. Gyermekektől 
elzárva tartandó. A terméket csak névleges feszültséggel vagy a megadott feszültségtartományon belül szabad táplálni. 
Tilos a terméket sérült vezetékekkel vagy csatlakozási pontokkal használni. A terméket nem szabad kedvezőtlen 
körülmények között használni, pl. por, víz, nedvesség, rezgés, robbanásveszélyes légkör, füst vagy vegyi gőzök stb. esetén. 
Ezen utasítások be nem tartása pl. tüzet, égési sérüléseket, áramütést, sérülést, valamint egyéb anyagi és nem anyagi 
károkat okozhat. A gyártó nem vállal felelősséget a jelen utasítások be nem tartásából eredő károkért. A gyártó fenntartja 
a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül módosítsa a felhasználói kézikönyvet és műszaki frissítéseket hajtson végre. A 
felhasználói kézikönyv frissített verziója letölthető a www.videx.ua és a www.videx.com.pl weboldalakról.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A közvetlen értékesítési helyre történő kiszállítás előtt a terméket a gyártó csomagolásában, -10°С és +40°С közötti 
hőmérsékleten, száraz helyiségben, közvetlen napfénytől védve kell tárolni. A szállítás történhet szárazföldi, tengeri és 
légi úton, a gyártó szállítási csomagolásában.

GARANCIA
A termékre vonatkozó jótállási időszak az egyes csomagolásokon van feltüntetve, és az eladás dátumától kezdődik. 
A jótállási időszak alatt a hibás termék a vásárlást igazoló bizonylattal és az összes alkatrész és tartozék megőrzésével 
cserélhető vagy visszaküldhető. A korlátozott jótállás hatálya alá nem tartoznak a következők: A termék nem 
rendeltetésszerű használata és a termék szerves részeinek károsodása; Jogosulatlan szétszerelés vagy a terméken 
keletkezett mély mechanikai sérülés; Vis maior okozta kár.

RO – ROMÂNĂ
Modul de alimentare de urgență pentru iluminat LED

Vă mulțumim pentru achiziție! Vă rugăm să citiți acest manual de utilizare înainte de utilizare.

SCOPUL ȘI APLICAȚIA PRODUSULUI
Modulul de urgență transformă corpurile de iluminat standard în corpuri de iluminat cu funcționalitate de urgență. Odată 
instalat, furnizează energie de rezervă în timpul penei de curent, asigurând o iluminare continuă de până la 3W în modul 
de urgență.
ATENȚIE. Potrivit numai pentru lămpi și corpuri de iluminat cu propriul driver fără izolare galvanică.

CARACTERISTICI FUNCȚIONALE
- Comutare automată: Activează modul de urgență în timpul unei pene de curent;
- Indicarea stării bateriei: Indicatorii LED afi șează starea de încărcare și defecțiunea;
- Funcție de testare: Permite verifi carea funcționalității modulului prin intermediul cablului de testare;
- Compatibilitate largă: Compatibil cu corpuri de iluminat care nu sunt de urgență; oferă o putere de ieșire de până la 
3W în modul de urgență.

1. PARAMETRI TEHNICI
1.1. Numele modelului produsului; 1.2. Dimensiuni exterioare; 1.3. Putere de intrare; 1.4. Tensiune de intrare; 1.5. 
Tensiunea de încărcare a bateriei; 1.6. Curentul de încărcare a bateriei; 1.7. Specifi cațiile bateriei; 1.8. Putere de ieșire 
în modul de urgență; 1.9. Tensiune de ieșire în modul de urgență; 1.10. Durata modului de urgență; 1.11. Intervalul de 
temperatură ambiantă admisibilă pentru funcționare; 1.12. Greutatea produsului; 1.13. Factor de efi ciență; 1.14. Consum 
de energie în modul fără sarcină; 1.15. Consum de energie în modul standby; 1.16. Nu este compatibil cu variatoarele 
de lumină; 1.17. Potrivit pentru instalare pe suprafețe infl amabile în mod normal; 1.18. Clasa II de protecție împotriva 
șocurilor electrice – protecție asigurată nu numai de izolație de bază, ci și de izolație dublă sau ranforsată; 1.19. Doar 
pentru utilizare în interior; 1.20. Protecție împotriva prafului și umezelii: protejat împotriva obiectelor solide mai mari de 
12 mm; nu este protejat împotriva umezelii; Materiale ale produsului: Policarbonat; Data fabricației și numărul lotului sunt 
indicate pe produs și pe ambalajul său individual.

2. CONȚINUTUL CUTIEI
2.1. Modul de urgență; 2.2. Cablu de testare; 2.3. Manual de utilizare; 2.4. Ambalaj.

3. MONTAJ
Sub rezerva modifi cărilor tehnice. Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de instalare. Instalarea 
trebuie efectuată de către un specialist califi cat. Toate lucrările trebuie efectuate cu alimentarea deconectată.
Selectați scenariul preferat de funcționare a modulului și instalați-l și conectați-l conform uneia dintre diagramele 
furnizate:
3.1. Mereu OPRIT – Lumina rămâne stinsă atunci când este disponibilă alimentarea de la rețea. În cazul unei pene de 
curent, aceasta trece în modul de urgență și va rămâne aprinsă până când bateria se descarcă complet.
3.2. Mereu APRINS – Lumina rămâne aprinsă atât timp cât este disponibilă alimentarea de la rețea. În timpul unei pene 
de curent, aceasta trece în modul de urgență până când bateria se descarcă complet. (Utilizat în mod obișnuit în zone 
publice, cum ar fi  scările.)
3.3. Controlat prin comutator – Lumina poate fi  aprinsă sau oprită folosind un întrerupător de perete standard în timpul 
funcționării normale. Indiferent de poziția comutatorului, funcția de urgență se va activa automat în cazul unei pene de 
curent.
Înainte de prima utilizare, este necesar să verifi cați corectitudinea fi xării mecanice și a conexiunii. Produsul poate fi  utilizat 
numai într-o rețea care îndeplinește cerințele energetice și standardele de calitate prevăzute de lege.

4. DESCRIEREA FUNCȚIONĂRII INDICATORULUI
Indicatorul luminos rămâne aprins în timpul funcționării normale și se stinge când modul de urgență este activ:
4.1. Verde (continuu): Bateria complet încărcată;
4.2. Roșu (continuu): Încărcarea bateriei este în curs de desfășurare;
4.3. Roșu (intermitent): Defecțiune detectată – defecțiune a bateriei;
4.4. Oprit (nu se aprinde): Modul de urgență activat.

5. TESTUL FUNCȚIONĂRII MODULUI DE URGENȚĂ
Acest modul include un cablu de testare conceput pentru a verifi ca funcționarea corectă în caz de urgență. Există două 
metode pentru a testa dacă funcțiile de urgență funcționează corect:
5.1. Metoda de testare 1: Test de apăsare triplă (Mod de comutare manuală):
5.1.1. Apăsați butonul de testare de trei ori. Indicatorul verde va clipi, iar modulul va intra în modul de urgență;
5.1.2. Apăsați și mențineți apăsat butonul de testare timp de 2 secunde pentru a ieși din modul de urgență.
5.2. Metoda de testare 2: Test de apăsare momentană (Mod de revenire automată):
5.2.1. Apăsați și mențineți apăsat butonul de testare pentru a activa modul de urgență;
5.2.2. Eliberați butonul de testare pentru a ieși din modul de urgență.

6. ÎNLOCUIREA BATERIEI
Produsul este echipat cu baterii înlocuibile. Dacă observați că bateria s-a degradat în timp, aceasta poate fi  înlocuită. 
Bateriile uzate pot fi  înlocuite numai cu baterii de același tip.
Precauții importante:
Înlocuirea bateriilor trebuie efectuată de către un tehnician califi cat. Folosiți numai bateria de schimb recomandată; 
Nu deteriorați, nu expuneți sau supraîncălziți bateria; Asigurați-vă că aveți mâinile curate și uscate înainte de a începe 
procesul.
Pentru a înlocui bateriile, urmați pașii următori:
6.1. Deconectați alimentarea de la rețea și deconectați modulul de urgență atât de la corpul de iluminat LED, cât și de 
la rețeaua electrică;
6.2. Îndepărtați capacul inferior;
6.3. Scoateți bateriile vechi și introduceți-le pe cele noi, asigurând polaritatea corectă (+/–), așa cum este indicată în 
interiorul compartimentului pentru baterii;
6.4. Reatașați capacul inferior.
6.5. Reconectați modulul de urgență și restabiliți alimentarea de la rețea.
Note fi nale:
Aruncați bateriile vechi în mod responsabil la un centru de reciclare; Depozitați bateriile de rezervă într-un loc răcoros și 
uscat, departe de obiecte metalice;

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI SIGURANȚĂ
Orice lucrare de întreținere trebuie efectuată cu alimentarea de la rețea oprită. Curățați numai cu cârpe moi și uscate. 
Nu utilizați agenți de curățare chimici sau abrazivi. Nu acoperiți produsul; asigurați acces liber la aer. Produsul se poate 
încălzi la temperaturi ridicate. Dacă produsul trebuie depozitat pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să încărcați 
complet bateria. Nu depozitați produsul cu bateria descărcată, deoarece acest lucru va provoca daune ireversibile bateriei. 
A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Produsul poate fi  alimentat numai cu tensiunea nominală sau tensiunea din intervalul 
dat. Este interzisă utilizarea produsului cu cabluri sau puncte de conectare deteriorate. Produsul nu poate fi  utilizat 
în condiții nefavorabile, de exemplu, praf, apă, umiditate, vibrații, atmosferă explozivă, vapori sau vapori chimici etc. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la, de exemplu, incendiu, arsuri, electrocutare, vătămări corporale și alte 
daune materiale și nemateriale. Producătorul nu va fi  tras la răspundere pentru nicio daună rezultată din nerespectarea 
acestor instrucțiuni. Producătorul își rezervă dreptul de a modifi ca manualul de utilizare și de a implementa actualizări 
tehnice fără notifi care prealabilă. Versiunea actualizată a manualului de utilizare este disponibilă pentru descărcare pe 
www.videx.ua și www.videx.com.pl.

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Înainte de livrarea către punctul de vânzare direct, produsul trebuie depozitat în ambalajul producătorului la o 
temperatură cuprinsă între -10°С și +40°С, într-o încăpere uscată și fără expunere la lumina directă a soarelui. Transportul 
se poate efectua pe uscat, maritim, aerian în ambalajul de transport al producătorului.

GARANȚIE
Perioada de garanție pentru produs este indicată pe ambalajul individual și începe de la data vânzării. În perioada de 
garanție, un produs defect poate fi  schimbat sau returnat cu dovada achiziției și cu păstrarea tuturor componentelor 
și accesoriilor. Următoarele nu se aplică în domeniul de aplicare al garanției limitate: Utilizarea greșită a produsului și 
deteriorarea componentelor integrante ale produsului; Dezasamblarea neautorizată sau prezența unor deteriorări 
mecanice profunde ale produsului; Daune cauzate de forță majoră.

BG – БЪЛГАРСКИ
Модул за аварийно захранване за LED осветление

Благодарим Ви за покупката! Моля, прочетете това ръководство за потребителя преди употреба.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПРИЛОЖЕНИЕ НА ПРОДУКТА
Аварийният модул трансформира стандартните осветителни тела в осветителни тела с аварийна функционалност. 
След инсталиране, той осигурява резервно захранване по време на прекъсвания на захранването, осигурявайки 
непрекъснато осветление до 3W в авариен режим.
ВНИМАНИЕ. Подходящ само за лампи и осветителни тела със собствен драйвер без галванична изолация.

ФУНКЦИОНАЛНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
- Автоматично превключване: Активира авариен режим по време на прекъсване на захранването;
- Индикация за състоянието на батерията: LED индикаторите показват състояние на зареждане и повреда;
- Тестова функция: Позволява проверка на функционалността на модула чрез тестовия кабел;
- Широка съвместимост: Съвместим с неаварийни осветителни тела; осигурява мощност до 3W в авариен режим.

1. ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ
1.1. Наименование на модела на продукта; 1.2. Външни размери; 1.3. Входна мощност; 1.4. Входно напрежение; 1.5. 
Напрежение на зареждане на батерията; 1.6. Ток на зареждане на батерията; 1.7. Спецификации на батерията; 1.8. 
Изходна мощност в авариен режим; 1.9. Изходно напрежение в авариен режим; 1.10. Продължителност на авариен 
режим; 1.11. Допустим диапазон на работна температура на околната среда; 1.12. Тегло на продукта; 1.13. Коефи-
циент на ефективност; 1.14. Консумирана мощност в режим на празен ход; 1.15. Консумирана мощност в режим 
на готовност; 1.16. Не е съвместим с димери за осветление; 1.17. Подходящ за монтаж върху нормално запалими 
повърхности; 1.18. Защита от токов удар клас II – защита, осигурена не само от основна изолация, но и от двойна или 
подсилена изолация; 1.19. Само за вътрешна употреба; 1.20. Защита от прах и влага: защитена от твърди предмети 
с размер над 12 мм; не е защитена от влага; Материали на продукта: Поликарбонат; Датата на производство и пар-
тидният номер са посочени върху продукта и неговата индивидуална опаковка.

2. СЪДЪРЖАНИЕ НА КУТИЯТА
2.1. Авариен модул; 2.2. Тестов кабел; 2.3. Ръководство за потребителя; 2.4. Опаковка.

3. МОНТАЖ
Запазени са технически промени. Моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя преди монтаж. 
Монтажът трябва да се извърши от квалифициран специалист. Всички работи трябва да се извършват при изклю-
чено захранване.
Изберете предпочитания сценарий на работа на модула и го инсталирайте и свържете съгласно една от предоста-
вените диаграми:
3.1. Винаги ИЗКЛ. – Светлината остава изключена, когато има захранване от мрежата. В случай на прекъсване на 
захранването, тя превключва в авариен режим и ще остане включена, докато батерията се разреди напълно.
3.2. Винаги ВКЛ. – Светлината остава включена, докато има захранване от мрежата. По време на прекъсване на зах-
ранването, тя превключва в авариен режим, докато батерията се разреди напълно. (Често се използва в обществени 
зони, като например стълбища.)
3.3. Управление с превключвател – Светлината може да се включва или изключва с помощта на стандартен стенен 
превключвател по време на нормална работа. Независимо от положението на превключвателя, аварийната функция 
ще се активира автоматично в случай на прекъсване на захранването.
Преди първата употреба е необходимо да се провери правилността на механичното закрепване и свързване. Про-
дуктът може да се използва само в мрежа, която отговаря на енергийните изисквания и стандартите за качество, 
определени от закона.

4. ОПИСАНИЕ НА РАБОТАТА НА ИНДИКАТОРА
Индикаторната светлина остава осветена по време на нормална работа и се изключва, когато е активен авариен 
режим:
4.1. Зелено (непрекъснато): Батерията е напълно заредена;
4.2. Червено (непрекъснато): Батерията се зарежда;
4.3. Червено (мигащо): Открита е повреда – повреда на батерията;
4.4. Изключено (не свети): Активиран е авариен режим.

5. ТЕСТ НА ФУНКЦИЯТА НА АВАРИЙНИЯ РЕЖИМ
Този модул включва тестов кабел, предназначен да провери правилната работа в аварийни ситуации. Има два мето-
да за проверка дали аварийните функции работят правилно:
5.1. Метод на тестване 1: Тест с тройно натискане (режим на ръчно превключване):
5.1.1. Натиснете тестовия бутон три пъти. Зеленият индикатор ще мига и модулът ще влезе в авариен режим;
5.1.2. Натиснете и задръжте тестовия бутон за 2 секунди, за да излезете от аварийния режим.
5.2. Метод на тестване 2: Тест с кратко натискане (режим на автоматично връщане):
5.2.1. Натиснете и задръжте тестовия бутон, за да активирате аварийния режим; 5.2.2. Освободете тестовия бутон, 
за да излезете от авариен режим.

6. СМЯНА НА БАТЕРИЯТА
Продуктът е оборудван със сменяеми батерии. Ако забележите, че батерията се е износила с течение на времето, тя 
може да бъде сменена. Използваните батерии могат да бъдат сменени само с батерии от същия тип.
Важни предпазни мерки:
Смяната на батериите трябва да се извършва от квалифициран техник. Използвайте само препоръчителната ре-
зервна батерия; Не повреждайте, не разкривайте и не прегрявайте батерията; Уверете се, че ръцете ви са чисти и 
сухи, преди да започнете процеса.
За да смените батериите, следвайте следните стъпки:
6.1. Изключете захранването и изключете аварийния модул от LED осветителното тяло и от електрическата мрежа;
6.2. Свалете долния капак;
6.3. Извадете старите батерии и поставете новите, като осигурите правилната полярност (+/–), както е указано във 
вътрешността на отделението за батерии;
6.4. Поставете отново долния капак.
6.5. Свържете отново аварийния модул и възстановете захранването.
Заключителни бележки:
Изхвърлете старите батерии отговорно в център за рециклиране; Съхранявайте резервните батерии на хладно и сухо 
място, далеч от метални предмети;

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА И БЕЗОПАСНОСТ
Всяка поддръжка трябва да се извършва при изключено захранване. Почиствайте само с меки и сухи кърпи. Не 
използвайте химически или абразивни почистващи препарати. Не покривайте продукта; осигурете свободен достъп 
на въздух. Продуктът може да се нагрее до високи температури. Ако продуктът трябва да се съхранява дълго вре-
ме, моля, заредете батерията напълно. Не съхранявайте продукта с разредена батерия, тъй като това ще причини 
необратими щети на батерията. Пазете далеч от деца. Продуктът може да се захранва само с номинално напреже-
ние или напрежение в дадения диапазон. Забранено е използването на продукта с повредени кабели или точки на 
свързване. Продуктът не може да се използва при неблагоприятни условия, например прах, вода, влага, вибрации, 
експлозивна атмосфера, изпарения или химически изпарения и др. Неспазването на тези инструкции може да дове-
де до например пожар, изгаряния, токов удар, физически наранявания и други материални и нематериални щети. 
Производителят не носи отговорност за каквито и да е щети, произтичащи от неспазването на тези инструкции. Про-
изводителят си запазва правото да променя ръководството за потребителя и да въвежда технически актуализации 
без предварително уведомление. Актуализираната версия на ръководството за потребителя е достъпна за изтегляне 
от www.videx.ua и www.videx.com.pl.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ
Преди доставка до директната точка на продажба, продуктът трябва да се съхранява в опаковката на производителя 
при температура от -10°С до +40°С, в сухо помещение и без излагане на пряка слънчева светлина. Транспортирането 
може да се извършва по суша, море или въздух в транспортната опаковка на производителя.

ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок на продукта е посочен върху индивидуалната опаковка и започва от датата на продажба. По 
време на гаранционния срок дефектен продукт може да бъде заменен или върнат с доказателство за покупка и 
запазване на всички компоненти и аксесоари. Следното не се отнася за обхвата на ограничената гаранция: Непра-
вилна употреба на продукта и причиняване на повреда на неговите интегрални компоненти; Неразрешено раз-
глобяване или наличие на дълбоки механични повреди по продукта; Повреди, причинени от непреодолима сила.

GR – ΕΛΛΗΝΙΚΆ
Μονάδα τροφοδοσίας έκτακτης ανάγκης για φωτισμό LED

Σας ευχαριστούμε για την αγορά σας! Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη πριν από τη χρήση.

ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Η μονάδα έκτακτης ανάγκης μετατρέπει τα τυπικά φωτιστικά σε φωτιστικά με λειτουργία έκτακτης ανάγκης. Μόλις 
εγκατασταθεί, παρέχει εφεδρική ισχύ κατά τη διάρκεια διακοπών ρεύματος, εξασφαλίζοντας συνεχή φωτισμό έως και 
3W σε λειτουργία έκτακτης ανάγκης.
ΠΡΟΣΟΧΗ. Κατάλληλο μόνο για λάμπες και φωτιστικά με δικό τους οδηγό χωρίς γαλβανική απομόνωση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
- Αυτόματη εναλλαγή: Ενεργοποιεί τη λειτουργία έκτακτης ανάγκης κατά τη διάρκεια διακοπής ρεύματος.
- Ένδειξη κατάστασης μπαταρίας: Οι ενδείξεις LED εμφανίζουν την κατάσταση φόρτισης και σφάλματος.
- Λειτουργία δοκιμής: Επιτρέπει την επαλήθευση της λειτουργικότητας της μονάδας μέσω του καλωδίου δοκιμής.
- Ευρεία συμβατότητα: Συμβατό με φωτιστικά που δεν είναι έκτακτης ανάγκης. παρέχει έξοδο έως και 3W σε λειτουργία 
έκτακτης ανάγκης.

1. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ
1.1. Όνομα μοντέλου προϊόντος• 1.2. Εξωτερικές διαστάσεις• 1.3. Ισχύς εισόδου• 1.4. Τάση εισόδου• 1.5. Τάση φόρτισης 
μπαταρίας• 1.6. Ρεύμα φόρτισης μπαταρίας• 1.7. Προδιαγραφές μπαταρίας• 1.8. Ισχύς εξόδου σε λειτουργία έκτακτης 
ανάγκης• 1.9. Τάση εξόδου σε λειτουργία έκτακτης ανάγκης• 1.10. Διάρκεια λειτουργίας έκτακτης ανάγκης• 1.11. 
Επιτρεπόμενο εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος λειτουργίας• 1.12. Βάρος προϊόντος• 1.13. Συντελεστής απόδοσης• 
1.14. Κατανάλωση ισχύος σε λειτουργία χωρίς φορτίο• 1.15. Κατανάλωση ισχύος σε λειτουργία αναμονής• 1.16. Δεν είναι 
συμβατό με ρυθμιστές φωτισμού• 1.17. Κατάλληλο για εγκατάσταση σε κανονικά εύφλεκτες επιφάνειες• 1.18. Προστασία 
κατηγορίας II από ηλεκτροπληξία – προστασία που παρέχεται όχι μόνο από βασική μόνωση αλλά και από διπλή ή 
ενισχυμένη μόνωση• 1.19. Μόνο για εσωτερική χρήση• 1.20. Προστασία από σκόνη και υγρασία: προστατεύεται από 
στερεά αντικείμενα μεγαλύτερα από 12 mm• δεν προστατεύεται από την υγρασία• Υλικά προϊόντος: Πολυανθρακικό• Η 
ημερομηνία παραγωγής και ο αριθμός παρτίδας αναγράφονται στο προϊόν και στη ατομική του συσκευασία.

2. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΚΟΥΤΙΟΥ
2.1. Μονάδα έκτακτης ανάγκης• 2.2. Καλώδιο δοκιμής• 2.3. Εγχειρίδιο χρήστη• 2.4. Συσκευασία.

3. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών. Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη πριν από την εγκατάσταση. Η 
εγκατάσταση πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο ειδικό. Όλες οι εργασίες πρέπει να εκτελούνται με την παροχή 
ρεύματος αποσυνδεδεμένη.
Επιλέξτε το προτιμώμενο σενάριο λειτουργίας της μονάδας και εγκαταστήστε και συνδέστε σύμφωνα με ένα από τα 
παρεχόμενα διαγράμματα:
3.1. Πάντα ΣΒΗΣΤΟ – Το φως παραμένει σβηστό όταν υπάρχει διαθέσιμο ρεύμα δικτύου. Σε περίπτωση διακοπής 
ρεύματος, μεταβαίνει σε λειτουργία έκτακτης ανάγκης και θα παραμείνει αναμμένο μέχρι να αποφορτιστεί πλήρως η 
μπαταρία.
3.2. Πάντα ΑΝΑΜΜΕΝΟ – Το φως παραμένει αναμμένο όσο υπάρχει διαθέσιμο ρεύμα δικτύου. Κατά τη διάρκεια διακοπής 
ρεύματος, μεταβαίνει σε λειτουργία έκτακτης ανάγκης μέχρι να αποφορτιστεί πλήρως η μπαταρία. (Χρησιμοποιείται 
συνήθως σε δημόσιους χώρους όπως κλιμακοστάσια.)
3.3. Ελεγχόμενο με διακόπτη – Το φως μπορεί να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί χρησιμοποιώντας έναν τυπικό 
διακόπτη τοίχου κατά την κανονική λειτουργία. Ανεξάρτητα από τη θέση του διακόπτη, η λειτουργία έκτακτης ανάγκης θα 
ενεργοποιηθεί αυτόματα σε περίπτωση διακοπής ρεύματος.
Πριν από την πρώτη χρήση, είναι απαραίτητο να ελέγξετε την ορθότητα της μηχανικής στερέωσης και σύνδεσης. Το 
προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε δίκτυο που πληροί τις ενεργειακές απαιτήσεις και τα πρότυπα ποιότητας που 
ορίζονται από το νόμο.

4. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΕΝΔΕΙΞΗΣ
Η ενδεικτική λυχνία παραμένει αναμμένη κατά την κανονική λειτουργία και σβήνει όταν είναι ενεργή η λειτουργία 
έκτακτης ανάγκης:
4.1. Πράσινο (σταθερό): Η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
4.2. Κόκκινο (σταθερό): Η φόρτιση της μπαταρίας είναι σε εξέλιξη.
4.3. Κόκκινο (αναβοσβήνει): Εντοπίστηκε σφάλμα – βλάβη μπαταρίας.
4.4. Σβηστό (δεν ανάβει): Η λειτουργία έκτακτης ανάγκης είναι ενεργοποιημένη.

5. ΔΟΚΙΜΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ
Αυτή η μονάδα περιλαμβάνει ένα καλώδιο δοκιμής σχεδιασμένο για την επαλήθευση της σωστής λειτουργίας έκτακτης 
ανάγκης. Υπάρχουν δύο μέθοδοι για να ελέγξετε εάν οι λειτουργίες έκτακτης ανάγκης λειτουργούν σωστά:
5.1. Μέθοδος δοκιμής 1: Τριπλό πάτημα δοκιμής (Λειτουργία χειροκίνητης εναλλαγής):
5.1.1. Πατήστε το κουμπί δοκιμής τρεις φορές. Η πράσινη ένδειξη θα αναβοσβήσει και η μονάδα θα εισέλθει σε λειτουργία 
έκτακτης ανάγκης.
5.1.2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί δοκιμής για 2 δευτερόλεπτα για έξοδο από τη λειτουργία έκτακτης ανάγκης.
5.2. Μέθοδος δοκιμής 2: Δοκιμή στιγμιαίου πατήματος (Λειτουργία αυτόματης επιστροφής):
5.2.1. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί δοκιμής για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία έκτακτης ανάγκης.
5.2.2. Αφήστε το κουμπί δοκιμής για έξοδο από τη λειτουργία έκτακτης ανάγκης.

6. ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με αντικαταστάσιμες μπαταρίες. Εάν παρατηρήσετε ότι η μπαταρία έχει φθαρεί με την 
πάροδο του χρόνου, μπορεί να αντικατασταθεί. Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες μπορούν να αντικατασταθούν μόνο με 
μπαταρίες του ίδιου τύπου.
Σημαντικές προφυλάξεις:
Η αντικατάσταση της μπαταρίας πρέπει να πραγματοποιείται από εξειδικευμένο τεχνικό. Χρησιμοποιήστε μόνο τη 
συνιστώμενη μπαταρία αντικατάστασης. Μην καταστρέφετε, μην αποκαλύπτετε ή υπερθερμαίνετε την μπαταρία. 
Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι καθαρά και στεγνά πριν ξεκινήσετε τη διαδικασία.
Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, ακολουθήστε τα επόμενα βήματα:
6.1. Αποσυνδέστε την τροφοδοσία ρεύματος και αποσυνδέστε τη μονάδα έκτακτης ανάγκης τόσο από το φωτιστικό LED 
όσο και από την παροχή ρεύματος.
6.2. Αφαιρέστε το κάτω κάλυμμα.
6.3. Αφαιρέστε τις παλιές μπαταρίες και τοποθετήστε τις καινούργιες, διασφαλίζοντας τη σωστή πολικότητα (+/–) όπως 
υποδεικνύεται μέσα στο διαμέρισμα των μπαταριών.
6.4. Επανατοποθετήστε το κάτω κάλυμμα.
6.5. Επανασυνδέστε τη μονάδα έκτακτης ανάγκης και αποκαταστήστε την τροφοδοσία ρεύματος.
Τελικές σημειώσεις:
Απορρίψτε τις παλιές μπαταρίες υπεύθυνα σε ένα κέντρο ανακύκλωσης. Αποθηκεύστε τις εφεδρικές μπαταρίες σε δροσερό 
και ξηρό μέρος, μακριά από μεταλλικά αντικείμενα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οποιεσδήποτε εργασίες συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται με την παροχή ρεύματος απενεργοποιημένη. 
Καθαρίστε μόνο με μαλακά και στεγνά πανιά. Μην χρησιμοποιείτε χημικά ή λειαντικά καθαριστικά. Μην καλύπτετε το 
προϊόν. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ελεύθερη πρόσβαση στον αέρα. Το προϊόν μπορεί να ζεσταθεί σε υψηλές θερμοκρασίες. 
Εάν το προϊόν χρειάζεται να αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Μην 
αποθηκεύετε το προϊόν με αποφορτισμένη μπαταρία, καθώς αυτό θα προκαλέσει μη αναστρέψιμη ζημιά στην μπαταρία. 
Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά. Το προϊόν μπορεί να τροφοδοτείται μόνο με ονομαστική τάση ή τάση εντός του 
δεδομένου εύρους. Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος με κατεστραμμένα καλώδια ή σημεία σύνδεσης. Το προϊόν 
δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αντίξοες συνθήκες, π.χ. σκόνη, νερό, υγρασία, κραδασμούς, εκρηκτική ατμόσφαιρα, 
αναθυμιάσεις ή χημικές αναθυμιάσεις κ.λπ. Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει, π.χ., πυρκαγιά, 
εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, σωματική βλάβη και άλλες υλικές και μη υλικές ζημιές. Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για 

τυχόν ζημιές που προκύπτουν από τη μη τήρηση αυτών των οδηγιών. Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να αλλάξει 
το εγχειρίδιο χρήστη και να εφαρμόσει τεχνικές ενημερώσεις χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση. Η ενημερωμένη έκδοση του 
εγχειριδίου χρήστη είναι διαθέσιμη για λήψη στις διευθύνσεις www.videx.ua και www.videx.com.pl.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Πριν από την παράδοση στο άμεσο σημείο πώλησης, το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται στη συσκευασία του κατασκευαστή 
σε θερμοκρασία από -10°C έως +40°C, σε ξηρό χώρο και χωρίς έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως. Η μεταφορά μπορεί να 
πραγματοποιηθεί με χερσαίες, θαλάσσιες, αεροπορικές μεταφορές στη συσκευασία μεταφοράς του κατασκευαστή.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης για το προϊόν αναγράφεται στην κάθε συσκευασία και ξεκινά από την ημερομηνία πώλησης. Κατά 
τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν μπορεί να ανταλλαχθεί ή να επιστραφεί με την απόδειξη 
αγοράς και όλα τα εξαρτήματα και αξεσουάρ να διατηρηθούν. Τα ακόλουθα δεν ισχύουν για το πεδίο εφαρμογής της 
περιορισμένης εγγύησης: Κακή χρήση του προϊόντος και πρόκληση ζημιάς στα ενσωματωμένα εξαρτήματα του προϊόντος. 
Μη εξουσιοδοτημένη αποσυναρμολόγηση ή ύπαρξη βαθιάς μηχανικής ζημιάς στο προϊόν. Ζημιά λόγω ανωτέρας βίας.

LT – LIETUVIŲ
Avarinio maitinimo modulis LED apšvietimui

Dėkojame, kad pirkote! Prieš naudodami perskaitykite šį naudotojo vadovą.

PRODUKTO PASKIRTIS IR TAIKYMAS
Avarinis modulis standartinius šviestuvus paverčia šviestuvais su avarinio veikimo funkcija. Įdiegtas jis tiekia atsarginę 
energiją nutrūkus elektros tiekimui, užtikrindamas nepertraukiamą iki 3 W apšvietimą avariniu režimu.
DĖMESIO. Tinka tik lempoms ir šviestuvams su savo tvarkykle be galvaninės izoliacijos.

FUNKCINĖS CHARAKTERISTIKOS
- Automatinis perjungimas: Įjungia avarinį režimą nutrūkus elektros tiekimui;
- Baterijos būsenos indikacija: LED indikatoriai rodo įkrovimo ir gedimų būseną;
- Testavimo funkcija: leidžia patikrinti modulio funkcionalumą per bandymo kabelį;
- Platus suderinamumas: Suderinamas su neavariniais šviestuvais; užtikrina iki 3 W galią avariniu režimu.

1. TECHNINIAI PARAMETRAI
1.1. Gaminio modelio pavadinimas; 1.2. Išoriniai matmenys; 1.3. Įėjimo galia; 1.4. Įėjimo įtampa; 1.5. Akumuliatoriaus 
įkrovimo įtampa; 1.6. Akumuliatoriaus įkrovimo srovė; 1.7. Akumuliatoriaus specifi kacijos; 1.8. Išėjimo galia avariniu 
režimu; 1.9. Išėjimo įtampa avariniu režimu; 1.10. Avarinio režimo trukmė; 1.11. Leistinas darbinės aplinkos temperatūros 
diapazonas; 1.12. Gaminio svoris; 1.13. Efektyvumo koefi cientas; 1.14. Energijos suvartojimas be apkrovos; 1.15. Energijos 
suvartojimas budėjimo režimu; 1.16. Nesuderinama su šviesos reguliatoriais; 1.17. Tinka montuoti ant įprastai degių 
paviršių; 1.18. II klasės apsauga nuo elektros smūgio – apsauga užtikrinama ne tik pagrindine izoliacija, bet ir dviguba 
arba sustiprinta izoliacija; 1.19. Tik naudoti patalpose; 1.20. Apsauga nuo dulkių ir drėgmės: apsaugota nuo kietų objektų, 
didesnių nei 12 mm; neapsaugota nuo drėgmės; Gaminio medžiagos: Polikarbonatas; Pagaminimo data ir partijos 
numeris nurodyti ant gaminio ir jo individualios pakuotės.

2. DĖŽUTĖS TURINYS
2.1. Avarinis modulis; 2.2. Bandymo laidas; 2.3. Naudotojo vadovas; 2.4. Pakuotė.

3. MONTAVIMAS
Teisės į techninius pakeitimus pasilieka. Prieš montuodami atidžiai perskaitykite šį naudotojo vadovą. Montavimą turi 
atlikti kvalifi kuotas specialistas. Visi darbai turi būti atliekami atjungus maitinimo šaltinį.
Pasirinkite pageidaujamą modulio veikimo scenarijų ir sumontuokite bei prijunkite pagal vieną iš pateiktų schemų:
3.1. Visada IŠJUNGTA – šviesa išjungiama, kai yra elektros tinklo maitinimas. Nutrūkus elektros tiekimui, ji persijungia į 
avarinį režimą ir liks įjungta, kol visiškai išsikraus akumuliatorius.
3.2. Visada ĮJUNGTA – šviesa šviečia tol, kol yra elektros tinklo maitinimas. Nutrūkus elektros tiekimui, ji persijungia į 
avarinį režimą, kol visiškai išsikraus akumuliatorius. (Dažniausiai naudojama viešose vietose, pavyzdžiui, laiptinėse.)
3.3. Valdomas jungikliu – šviesą įprasto veikimo metu galima įjungti arba išjungti naudojant standartinį sieninį jungiklį. 
Nepriklausomai nuo jungiklio padėties, avarinė funkcija automatiškai įsijungs dingus elektros tiekimui.
Prieš pirmą kartą naudojant būtina patikrinti mechaninio tvirtinimo ir prijungimo teisingumą. Produktą galima naudoti tik 
tinkle, kuris atitinka įstatymų nustatytus energijos reikalavimus ir kokybės standartus.

4. INDIKATORIAUS VEIKIMO APRAŠYMAS
Indikatoriaus lemputė šviečia įprasto veikimo metu ir užgęsta, kai aktyvuojamas avarinis režimas:
4.1. Žalia (šviečia nuolat): akumuliatorius visiškai įkrautas;
4.2. Raudona (šviečia nuolat): vyksta akumuliatoriaus įkrovimas;
4.3. Raudona (mirksi): aptiktas gedimas – akumuliatoriaus gedimas;
4.4. Išjungta (nešviečia): įjungtas avarinis režimas.

5. AVARINIO REŽIMO FUNKCIJOS BANDYMAS
Šiame modulyje yra bandymo kabelis, skirtas tinkamam avariniam veikimui patikrinti. Yra du būdai, kaip patikrinti, ar 
avarinės funkcijos veikia tinkamai:
5.1. 1 bandymo metodas: trijų paspaudimų bandymas (rankinio perjungimo režimas):
5.1.1. Tris kartus paspauskite bandymo mygtuką. Žalias indikatorius mirksės, o modulis pereis į avarinį režimą;
5.1.2. Paspauskite ir 2 sekundes palaikykite bandymo mygtuką, kad išeitumėte iš avarinio režimo.
5.2. 2 bandymo metodas: trumpalaikio paspaudimo bandymas (automatinio grįžimo režimas):
5.2.1. Paspauskite ir palaikykite bandymo mygtuką, kad įjungtumėte avarinį režimą;
5.2.2. Norėdami išeiti iš avarinio režimo, atleiskite bandymo mygtuką.

6. BATERIJŲ KEITIMAS
Produkte yra keičiamos baterijos. Jei pastebėsite, kad baterija laikui bėgant susidėvėjo, ją galima pakeisti. Panaudotas 
baterijas galima pakeisti tik to paties tipo baterijomis.
Svarbios atsargumo priemonės:
Baterijas turi keisti kvalifi kuotas technikas. Naudokite tik rekomenduojamą pakaitinę bateriją; Nepažeiskite, neatskleiskite 
ir neperkaitinkite baterijos; Prieš pradėdami procesą, įsitikinkite, kad jūsų rankos švarios ir sausos.
Norėdami pakeisti baterijas, atlikite šiuos veiksmus:
6.1. Atjunkite elektros srovę ir atjunkite avarinį modulį nuo LED šviestuvo ir elektros tinklo;
6.2. Nuimkite apatinį dangtelį;
6.3. Išimkite senas baterijas ir įdėkite naujas, užtikrindami teisingą poliškumą (+/–), kaip nurodyta baterijų skyriuje;
6.4. Uždėkite apatinį dangtelį.
6.5. Prijunkite avarinį modulį ir atkurkite elektros srovę.
Baigiamosios pastabos:
Senas baterijas atsakingai utilizuokite perdirbimo centre; Atsargines baterijas laikykite vėsioje, sausoje vietoje, atokiau 
nuo metalinių daiktų;

TECHNINĖS PRIEŽIŪROS IR SAUGOS INSTRUKCIJOS
Bet kokie priežiūros darbai turi būti atliekami išjungus maitinimą. Valykite tik minkštais ir sausais skudurėliais. 
Nenaudokite cheminių ar abrazyvinių valymo priemonių. Neuždenkite gaminio; užtikrinkite laisvą oro patekimą. Gaminys 
gali įkaisti iki aukštos temperatūros. Jei gaminį reikia laikyti ilgą laiką, visiškai įkraukite bateriją. Nelaikykite gaminio su 
išsikrovusia baterija, nes tai gali ją negrįžtamai sugadinti. Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Gaminį galima maitinti 
tik vardine įtampa arba įtampa nurodytame diapazone. Draudžiama naudoti gaminį su pažeistais laidais ar prijungimo 
taškais. Gaminio negalima naudoti nepalankiomis sąlygomis, pvz., dulkėse, vandenyje, drėgmėje, vibracijoje, sprogioje 
atmosferoje, garuose ar cheminiuose garuose ir kt. Nesilaikant šių instrukcijų, gali kilti, pvz., gaisras, nudegimai, elektros 
smūgis, fi ziniai sužalojimai ir kita materialinė bei nematerialinė žala. Gamintojas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl šių 
instrukcijų nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teisę keisti naudotojo vadovą ir diegti techninius atnaujinimus be išankstinio 
įspėjimo. Atnaujintą naudotojo vadovo versiją galima atsisiųsti iš www.videx.ua ir www.videx.com.pl.

LAIKYMAS IR GABENIMAS
Prieš pristatant į tiesioginę pardavimo vietą, gaminys turi būti laikomas gamintojo pakuotėje, nuo -10°С iki +40°С 
temperatūroje, sausoje patalpoje, apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių. Gaminys gali būti transportuojamas 
sausumos, jūrų ir oro transportu gamintojo transportavimo pakuotėje.

GARANTIJA
Garantijos laikotarpis nurodytas ant individualios pakuotės ir prasideda nuo pardavimo datos. Garantijos laikotarpiu 
sugedusį gaminį galima pakeisti arba grąžinti pateikus pirkimo įrodymą ir išsaugojus visus komponentus bei priedus. 
Ribotos garantijos taikymo sričiai netaikoma: netinkamas gaminio naudojimas ir jo sudedamųjų dalių pažeidimas; 
neleistinas išardymas arba dideli mechaniniai gaminio pažeidimai; žala dėl nenugalimos jėgos aplinkybių.

LV – LATVIEŠU
Avārijas barošanas bloka modulis LED apgaismojumam

Paldies par pirkumu! Lūdzu, pirms lietošanas izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.

PRODUKTA MĒRĶIS UN PIELIETOJUMS
Avārijas modulis pārveido standarta apgaismes ķermeņus par gaismekļiem ar avārijas funkcionalitāti. Pēc uzstādīšanas 
tas nodrošina rezerves barošanu strāvas padeves pārtraukumu laikā, nodrošinot nepārtrauktu apgaismojumu līdz 3 W 
avārijas režīmā.
UZMANĪBU. Piemērots tikai lampām un gaismekļiem ar savu draiveri bez galvaniskās izolācijas.

FUNKCIONĀLĀS RAKSTUROJUMS
- Automātiska pārslēgšanās: aktivizē avārijas režīmu strāvas padeves pārtraukuma laikā;
- Akumulatora stāvokļa indikators: LED indikatori parāda uzlādes un kļūmes statusu;
- Testa funkcija: ļauj pārbaudīt moduļa funkcionalitāti, izmantojot testa kabeli;
- Plaša saderība: saderīgs ar gaismekļiem, kas nav paredzēti avārijas situācijām; nodrošina jaudu līdz 3 W avārijas režīmā.

1. TEHNISKIE PARAMETRI
1.1. Produkta modeļa nosaukums; 1.2. Ārējie izmēri; 1.3. Ieejas jauda; 1.4. Ieejas spriegums; 1.5. Akumulatora uzlādes 
spriegums; 1.6. Akumulatora uzlādes strāva; 1.7. Akumulatora specifi kācijas; 1.8. Izejas jauda avārijas režīmā; 1.9. 
Izejas spriegums avārijas režīmā; 1.10. Avārijas režīma ilgums; 1.11. Pieļaujamais darba apkārtējās vides temperatūras 
diapazons; 1.12. Produkta svars; 1.13. Efektivitātes koefi cients; 1.14. Enerģijas patēriņš tukšgaitas režīmā; 1.15. Enerģijas 
patēriņš gaidīšanas režīmā; 1.16. Nav saderīgs ar gaismas regulatoriem; 1.17. Piemērots uzstādīšanai uz parasti viegli 
uzliesmojošām virsmām; 1.18. II klases aizsardzība pret elektriskās strāvas triecienu – aizsardzība, ko nodrošina ne tikai 
pamata izolācija, bet arī dubultā vai pastiprināta izolācija; 1.19. Tikai lietošanai telpās; 1.20. Aizsardzība pret putekļiem un 
mitrumu: aizsargāts pret cietiem priekšmetiem, kas lielāki par 12 mm; nav aizsargāts pret mitrumu; Produkta materiāli: 
Polikarbonāts; Ražošanas datums un partijas numurs norādīts uz produkta un tā individuālā iepakojuma.

2. KASTES SATURS
2.1. Avārijas modulis; 2.2. Testa kabelis; 2.3. Lietotāja rokasgrāmata; 2.4. Iepakojums.

3. MONTĀŽA
Tiesības uz tehniskām izmaiņām ir rezervētas. Lūdzu, pirms uzstādīšanas uzmanīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu. 
Uzstādīšanu jāveic kvalifi cētam speciālistam. Visi darbi jāveic, atvienojot strāvas padevi.
Izvēlieties vēlamo moduļa darbības scenāriju un uzstādiet un pievienojiet to saskaņā ar vienu no sniegtajām shēmām:
3.1. Vienmēr IZSLĒGTS – Apgaismojums paliek izslēgts, kad ir pieejama elektrotīkla strāva. Strāvas padeves pārtraukuma 
gadījumā tas pārslēdzas avārijas režīmā un paliek ieslēgts, līdz akumulators ir pilnībā izlādējies.
3.2. Vienmēr IESLĒGTS – Apgaismojums paliek ieslēgts tik ilgi, kamēr ir pieejama elektrotīkla strāva. Strāvas padeves 
pārtraukuma laikā tas pārslēdzas avārijas režīmā, līdz akumulators ir pilnībā izlādējies. (Parasti izmanto sabiedriskās 
vietās, piemēram, kāpņu telpās.)
3.3. Ar slēdzi vadāms – Apgaismojumu normālas darbības laikā var ieslēgt vai izslēgt, izmantojot standarta sienas slēdzi. 
Neatkarīgi no slēdža pozīcijas, strāvas padeves pārtraukuma gadījumā avārijas funkcija tiks aktivizēta automātiski.
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WARRANTY CARD
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

  Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine.   Made in China

(UA)  Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 106-Ж, м. Кропивницький, Україна, 25004. Тел. +38(050)5675757. Вироблено на виробничих потуж-
ностях СТАР ЛАЙТІНГ, Китай.  (PL)  Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 11, 30-732 Krakow, Polska. Wyprodukowano w Chinach.  (GR)  Εισαγωγή 
- Διάθεση: Gigawatt EE, Πάρνηθος 274, Αχαρναί, 13675, Ελλάς, +3021024464356.  (HU)  Forgalmazó: Trog Kft., 6724 Szeged, Kenyérgyári út 15, HU23456983, 
+36202192021.

(EN) The product complies with the technical regulations of Ukraine. (UA) Виріб відповідає технічним регламентам України.  (PL) Produkt jest zgodny z przepisami technicznymi Ukrainy. (CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům Ukrajiny. (SK) 
Výrobok je v súlade s technickými predpismi Ukrajiny. (HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak. (RO) Produsul respectă reglementările tehnice ale Ucrainei. (BG) Продуктът отговаря на техническите разпоредби на Украйна. (GR) Το προϊόν 
συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας. (LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus. (LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem. (EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

(EN) The product meets the requirements of EU directives. (UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC. (PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE. (CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU. (SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ. (HU) A termék 
megfelel az EU direktívák követelményeinek. (RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor UE. (BG) Продуктът отговаря на изискванията на директивите на ЕС. (GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών της ΕΕ. (LT) Gaminys atitinka ES direktyvų 
reikalavimus. (LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām. (EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your 
local recycling organization for more details. (UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений вирію слід утилізувати відповідно до норм Директиви 
щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної організації з переробки. (PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami 
komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem. (CZ) 
Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne 
místní recyklační organizace. (SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). 
Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna recyklačná organizácia. (HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez. (RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate 
în conformitate cu Directiva privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații. (BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта 
заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в съответствие с Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за 
повече подробности. (GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες. (LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos 
baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija. (LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. 
Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju. (EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos 
üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.

Pirms pirmās lietošanas reizes ir jāpārbauda mehāniskā stiprinājuma un savienojuma pareizība. Produktu var izmantot 
tikai tīklā, kas atbilst likumā noteiktajām enerģijas prasībām un kvalitātes standartiem.

4. INDIKATORA DARBĪBAS APRAKSTS
Indikatora lampiņa normālas darbības laikā paliek iedegta un izslēdzas, kad ir aktīvs avārijas režīms:
4.1. Zaļa (deg nepārtraukti): Akumulators ir pilnībā uzlādēts;
4.2. Sarkana (deg nepārtraukti): Notiek akumulatora uzlāde;
4.3. Sarkana (mirgojoša): Konstatēta kļūme – akumulatora atteice;
4.4. Izslēgts (nedeg): Aktivizēts avārijas režīms.

5. AVĀRIJAS REŽĪMA FUNKCIJU TESTS
Šajā modulī ir iekļauts testa kabelis, kas paredzēts pareizas avārijas darbības pārbaudei. Ir divas metodes, kā pārbaudīt, 
vai avārijas funkcijas darbojas pareizi:
5.1. 1. testēšanas metode: Trīskāršās nospiešanas tests (manuālās pārslēgšanas režīms):
5.1.1. Trīs reizes nospiediet testa pogu. Zaļais indikators mirgos, un modulis pārslēgsies avārijas režīmā;
5.1.2. Nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu testa pogu, lai izietu no avārijas režīma.
5.2. 2. testēšanas metode: Īslaicīgas nospiešanas tests (automātiskās atgriešanās režīms):
5.2.1. Nospiediet un turiet nospiestu testa pogu, lai aktivizētu avārijas režīmu;
5.2.2. Atlaidiet testa pogu, lai izietu no avārijas režīma.

6. BATERIJU NOMAIŅA
Produkts ir aprīkots ar nomaināmām baterijām. Ja pamanāt, ka baterija laika gaitā ir nolietojusies, to var nomainīt. 
Izlietotās baterijas var nomainīt tikai ar tāda paša tipa baterijām.
Svarīgi piesardzības pasākumi:
Bateriju nomaiņu drīkst veikt kvalifi cēts tehniķis. Izmantojiet tikai ieteicamo nomaiņas bateriju; Nebojājiet, neatklājiet un 
nepārkarsējiet bateriju; Pirms procesa sākšanas pārliecinieties, ka jūsu rokas ir tīras un sausas.
Lai nomainītu baterijas, veiciet tālāk norādītās darbības:
6.1. Atvienojiet elektrotīkla barošanu un atvienojiet avārijas moduli no LED gaismekļa un elektrotīkla;
6.2. Noņemiet apakšējo vāku;
6.3. Izņemiet vecās baterijas un ievietojiet jaunās, nodrošinot pareizu polaritāti (+/–), kā norādīts bateriju nodalījumā;
6.4. Uzlieciet atpakaļ apakšējo vāku.
6.5. Pievienojiet avārijas moduli un atjaunojiet elektrotīkla barošanu.
Noslēguma piezīmes:
Vecās baterijas utilizējiet atbildīgi pārstrādes centrā; Rezerves baterijas glabājiet vēsā, sausā vietā, prom no metāla priekšmetiem;

APKOPES UN DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS
Jebkuri apkopes darbi jāveic, kad strāvas padeve ir izslēgta. Tīriet tikai ar mīkstu un sausu drānu. Nelietojiet ķīmiskus 
vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. Neapsedziet produktu; nodrošiniet brīvu gaisa piekļuvi. Produkts var sakarst līdz 
augstām temperatūrām. Ja produkts ir jāuzglabā ilgu laiku, lūdzu, pilnībā uzlādējiet akumulatoru. Neglabājiet produktu 
ar izlādētu akumulatoru, jo tas var radīt neatgriezeniskus akumulatora bojājumus. Sargāt no bērniem. Produktu drīkst 
darbināt tikai ar nominālo spriegumu vai spriegumu norādītajā diapazonā. Aizliegts lietot produktu ar bojātu vadu vai 
savienojuma punktiem. Produktu nedrīkst lietot nelabvēlīgos apstākļos, piemēram, putekļos, ūdenī, mitrumā, vibrācijā, 
sprādzienbīstamā atmosfērā, izgarojumos vai ķīmiskos izgarojumos utt. Šo norādījumu neievērošana var izraisīt, 
piemēram, ugunsgrēku, apdegumus, elektriskās strāvas triecienu, fi ziskas traumas un citus materiālus un nemateriālus 
zaudējumus. Ražotājs neuzņemas atbildību par jebkādiem zaudējumiem, kas radušies šo norādījumu neievērošanas dēļ. 
Ražotājs patur tiesības mainīt lietotāja rokasgrāmatu un ieviest tehniskus atjauninājumus bez iepriekšēja brīdinājuma. 
Atjaunināto lietotāja rokasgrāmatas versiju var lejupielādēt vietnēs www.videx.ua un www.videx.com.pl.

GLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Pirms piegādes tiešajā pārdošanas vietā produkts jāuzglabā ražotāja iepakojumā temperatūrā no -10°С līdz +40°С, sausā 
telpā un sargājot no tiešiem saules stariem. Transportēšanu var veikt ar sauszemes, jūras vai gaisa transportu ražotāja 
transporta iepakojumā.

GARANTIJA
Produkta garantijas periods ir norādīts uz individuālā iepakojuma un sākas no pārdošanas datuma. Garantijas laikā 
bojātu produktu var apmainīt vai atgriezt, uzrādot pirkuma apliecinājumu un saglabājot visas sastāvdaļas un piederumus. 
Ierobežotā garantija neattiecas uz: Produkta nepareizu lietošanu un tā neatņemamu sastāvdaļu bojājumu izraisīšanu; 
Neatļautu izjaukšanu vai dziļu mehānisku bojājumu esamību produktam; Bojājumus nepārvaramas varas apstākļu dēļ.

EE – EESTI
LED-valgustuse avariitoiteallika moodul

Täname ostu eest! Palun lugege enne kasutamist see kasutusjuhend läbi.

TOOTE OTSTARVE JA RAKENDUS
Avariimoodul muudab tavalised valgustid avariifunktsiooniga valgustiteks. Pärast paigaldamist varustab see 
voolukatkestuste ajal varutoidet, tagades avariirežiimis kuni 3 W pideva valgustuse.
TÄHELEPANU. Sobib ainult lampidele ja valgustitele, millel on oma draiver ilma galvaanilise isolatsioonita.

FUNKTSIONAALSED OMADUSED
- Automaatne lülitus: Aktiveerib avariirežiimi voolukatkestuse ajal;
- Aku oleku näidik: LED-indikaatorid näitavad laadimise ja rikke olekut;
- Testimisfunktsioon: võimaldab mooduli funktsionaalsust testimiskaabli kaudu kontrollida;
- Lai ühilduvus: Ühildub mitte-avariivalgustitega; annab avariirežiimis kuni 3 W väljundvõimsust.

1. TEHNILISED PARAMEETRID
1.1. Toote mudeli nimi; 1.2. Välised mõõtmed; 1.3. Sisendvõimsus; 1.4. Sisendpinge; 1.5. Aku laadimispinge; 1.6. Aku 
laadimisvool; 1.7. Aku spetsifi katsioonid; 1.8. Väljundvõimsus avariirežiimis; 1.9. Väljundpinge avariirežiimis; 1.10. 
Avariirežiimi kestus; 1.11. Lubatud töötemperatuuri vahemik; 1.12. Toote kaal; 1.13. Kasutegur; 1.14. Energiatarve 
koormuseta režiimis; 1.15. Energiatarve ooterežiimis; 1.16. Ei ühildu valgusdimmeritega; 1.17. Sobib paigaldamiseks 
tavaliselt süttivatele pindadele; 1.18. II klassi kaitse elektrilöögi eest – kaitse tagatakse lisaks põhiisolatsioonile ka 
kahekordse või tugevdatud isolatsiooniga; 1.19. Ainult siseruumides kasutamiseks; 1.20. Tolmu- ja niiskuskaitse: kaitstud 
tahkete esemete eest, mis on suuremad kui 12 mm; ei ole kaitstud niiskuse eest; Toote materjalid: polükarbonaat; 
Tootmiskuupäev ja partii number on märgitud tootele ja selle üksikpakendile.

2. KARBIS SISU
2.1. Avariimoodul; 2.2. Testkaabel; 2.3. Kasutusjuhend; 2.4. Pakend.

3. PAIGALDAMINE
Õigus teha tehnilisi muudatusi. Palun lugege enne paigaldamist hoolikalt läbi see kasutusjuhend. Paigaldamise peab 
teostama kvalifi tseeritud spetsialist. Kõik tööd tuleb teha lahti ühendatud toiteallikaga.
Valige eelistatud mooduli töörežiim ning paigaldage ja ühendage see vastavalt ühele esitatud skeemidest:
3.1. Alati VÄLJAS – Valgusti jääb välja lülitatuks, kui vooluvõrk on saadaval. Voolukatkestuse korral lülitub see avariirežiimile 
ja jääb põlema, kuni aku on täielikult tühjenenud.
3.2. Alati SEES – Valgusti jääb põlema seni, kuni vooluvõrk on saadaval. Voolukatkestuse ajal lülitub see avariirežiimile, 
kuni aku on täielikult tühjenenud. (Kasutatakse tavaliselt avalikes kohtades, näiteks trepikodades.)
3.3. Lülitiga juhitav – Valgustit saab tavalise töö ajal tavalise seinalülitiga sisse või välja lülitada. Olenemata lüliti asendist 
aktiveerub avariifunktsioon voolukatkestuse korral automaatselt.
Enne esmakordset kasutamist on vaja kontrollida mehaanilise kinnituse ja ühenduse õigsust. Toodet saab kasutada ainult 
võrgus, mis vastab seadusega sätestatud energianõuetele ja kvaliteedistandarditele.

4. INDIKAATORI TÖÖ KIRJELDUS
Märgutuli jääb normaalse töö ajal põlema ja kustub, kui avariirežiim on aktiivne:
4.1. Roheline (pidev): Aku on täielikult laetud;
4.2. Punane (pidev): Aku laadimine on pooleli;
4.3. Punane (vilkuv): Viga tuvastatud – aku rike;
4.4. Kustutatud (ei põle): Avariirežiim on aktiveeritud.

5. AVARIIREŽIIMI FUNKTSIOONITESTA
See moodul sisaldab testkaablit, mis on loodud avariirežiimi toimimise kontrollimiseks. Avariifunktsioonide korrektse 
toimimise kontrollimiseks on kaks meetodit:
5.1. Testimismeetod 1: Kolmekordse vajutusega test (käsitsi lülitusrežiim):
5.1.1. Vajutage testnuppu kolm korda. Roheline indikaator vilgub ja moodul lülitub avariirežiimi;
5.1.2. Avariirežiimist väljumiseks vajutage ja hoidke testnuppu 2 sekundit all.
5.2. Testimismeetod 2: Hetkelise vajutusega test (automaatse naasmise režiim):
5.2.1. Avariirežiimi aktiveerimiseks vajutage ja hoidke testnuppu all;
5.2.2. Avariirežiimist väljumiseks vabastage testnupp.

6. PATAREIDE VAHETUS
Toode on varustatud vahetatavate akudega. Kui märkate, et aku on aja jooksul kulunud, saab selle välja vahetada. 
Kasutatud akusid saab vahetada ainult sama tüüpi akudega.

Olulised ettevaatusabinõud:
Patareide vahetamist peaks teostama kvalifi tseeritud tehnik. Kasutage ainult soovitatud vahetusakut; ärge kahjustage, 
paljastage ega kuumutage akut üle; veenduge, et teie käed on enne protsessi alustamist puhtad ja kuivad.

Patareide vahetamiseks järgige järgmisi samme:
6.1. Ühendage vooluvõrk lahti ja eemaldage avariimoodul nii LED-valgustist kui ka vooluvõrgust;
6.2. Eemaldage alumine kate;
6.3. Võtke vanad patareid välja ja sisestage uued, jälgides õiget polaarsust (+/–), nagu on näidatud patareide sahtlis;
6.4. Pange alumine kate tagasi.
6.5. Ühendage avariimoodul uuesti ja taastage vooluvõrk.
Lõppmärkused:
Vanad patareid utiliseerige vastutustundlikult taaskasutuskeskuses; Hoidke varupatareisid jahedas ja kuivas kohas, eemal 
metallesemetest.

HOOLDUS- JA OHUTUSJUHISED
Kõik hooldustööd tuleks teha välja lülitatud toiteallikaga. Puhastage ainult pehmete ja kuivade lappidega. Ärge 
kasutage keemilisi ega abrasiivseid puhastusvahendeid. Ärge katke toodet kinni; tagage vaba õhu juurdepääs. Toode 
võib kuumeneda kõrge temperatuurini. Kui toodet tuleb pikka aega hoiustada, laadige aku täielikult. Ärge hoidke 
toodet tühjenenud akuga, kuna see võib akut pöördumatult kahjustada. Hoida lastele kättesaamatus kohas. Toodet 
võib toita ainult nimipingega või antud vahemikus oleva pingega. Keelatud on kasutada toodet kahjustatud juhtmestiku 
või ühenduspunktidega. Toodet ei tohi kasutada ebasoodsates tingimustes, nt tolmu, vee, niiskuse, vibratsiooni, 
plahvatusohtliku atmosfääri, aurude või keemiliste aurude jms läheduses. Nende juhiste eiramine võib põhjustada nt 
tulekahju, põletusi, elektrilööki, kehavigastusi ning muud materiaalset ja mittemateriaalset kahju. Tootja ei vastuta 
kahjude eest, mis tulenevad nende juhiste eiramisest. Tootja jätab endale õiguse kasutusjuhendit ette teatamata muuta 
ja tehnilisi uuendusi rakendada. Kasutusjuhendi uuendatud versioon on allalaadimiseks saadaval veebilehtedel www.
videx.ua ja www.videx.com.pl.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Enne otsemüügikohta tarnimist tuleb toodet hoida tootja pakendis temperatuuril -10°C kuni +40°C, kuivas ruumis ja 
otsese päikesevalguse eest kaitstult. Transportida võib maismaa-, mere- ja õhutranspordiga tootja transpordipakendis.

GARANTII
Toote garantiiperiood on märgitud iga toote pakendile ja algab müügikuupäevast. Garantiiperioodi jooksul saab defektse 
toote koos ostutõendiga ja kõigi komponentide ja lisatarvikute säilitamisega vahetada või tagastada. Piiratud garantii 
alla ei kuulu: toote väärkasutamine ja selle lahutamatute komponentide kahjustamine; toote volitamata lahtivõtmine või 
sügavate mehaaniliste kahjustuste olemasolu; vääramatu jõu tõttu tekkinud kahjustused.


